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Sretne božićne blagdane!



2 pozdrav predsjednika

O vi predstojeći tjedni u životima svih 
nas predstavljaju razdoblje kada se 
okrećemo jedni drugima. U raznim 

predjelima svijeta narodi, koji žive prema 
raznim tradicijama i običajima, pripre-
maju se na različite načine za blagdane, 
međutim posvuda se kao osnovni motiv 
pojavljuje čin darivanja, sposobnost ne-
sebičnog davanja. 

jamačno je mnogima poznata "Bo-
žićna priča" Charlesa dickensa. Glavni lik 
ebenezer scrooge vrlo je bogat poslovni 
čovjek, koji je cijeli život živio kao sebičnjak 
i škrtac. U božićnoj noći otjerao je prosja-
ke koji su prikupljali milodare, odbacio je 
poziv i svojega nećaka, te se ponio doista 
vrlo uskogrudno i škrto prema svojem 
zaposleniku Bobu Cratchitu. zbog nači-
na ponašanja diljem grada poznavali su 
ga kao osamljena i namrgođena čovjeka. 
Međutim, kada je duh Božića omogućio 
vidjeti prošlost, sadašnjost i budućnost, 
shvatio je da nešto mora promijeniti – da 
čovjek može biti sretan samo ako uspije 
druge svrstati ispred svojih interesa. nakon 
toga, naravno, promijenio se i njegov na-
čin prosuđivanja, njegovi su ga znanci za-
voljeli, i napokon su ga počeli cijeniti zbog 
njegove velikodušnosti i nesebičnosti.

U svojstvu distributera dobili smo mo-
gućnost da budemo velikodušni, da mo-
žemo davati. i opet vidim kako s pomoću 
naših fantastičnih proizvoda i poslovnog 
plana možemo pomoći velikom broju 
ljudi i učiniti im život boljim. Moramo po-
moći što većem broju ljudi, unesimo im 
u život nadu, zdravlje, blagostanje, viziju 
budućnosti i mogućnost kako bi i oni 
mogli to prosljeđivati i darivati drugima!

Tajna uspjeha tijekom izgrađivanja 
poslovanja u Foreveru leži u tome da 
budemo sposobni postaviti potrebe i 
želje drugih ispred svojih ciljeva. naime, 
tijekom naše djelatnosti, dok radimo za 
uspjehe i ciljeve svojih poslovnih surad-
nika, možemo i vlastiti i blagdan naše 
obitelji čarolijom učiniti prekrasnim. Mo-
gućnost Forever Livinga nije ništa drugo 
nego posao nesebičnosti.

okrenuti 
jedni drugima

Želim svima sretne blagdane! Uskoro nam stiže konac godine,  
lišće je već opalo s drveća, priroda se promijenila, krajolik je prekrasan,  

te su i naša srca ispunjena iščekivanjem. 
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Č esto smo već imali mogućnosti iskusiti ovaj osjećaj, ne-
koliko smo se puta već susreli na ovom otoku spokoja, 
nebrojene dane, sate i minute provodimo ovako s oni-

ma koje volimo ponajviše.
Blagdani nam uvijek nešto signaliziraju – da smo cijele 

godine radili uspješno, da smo zaslužili odmor, da bez šale 
moramo zastati, da se u ovo vrijeme moramo sjetiti i onih 
s kojima se možda tijekom cijele godine ne viđamo, onih s 
kojima više ne možemo provoditi toliko vremena kao prije, 
ali smo u mislima uvijek bili skupa. 

Cijele smo godine pronalazili brojne nove prijatelje, 
znance, možda i ljubavi – radujmo se toj ljepoti, znajmo to 
cijeniti i njegovati. 

naravno, ovaj lijepi blagdan uvijek je povezan i s dariva-
njem. Foreverova mogućnost toliko je šarolika da vam go-
tovo ništa drugo, bolje ni ljepše ne bih mogla preporučiti 
za blagdane nego čudo kojim je i nas darovao Forever, 
sam Forever.

oni koji će i zadnje trenutke raditi, olakšat će darivanje 
i za njih ova čudesna mogućnost, golema skala izbora od 
onoga što nam nudi Forever. 

Blagdan je uvijek jedna uzvišena mogućnost, moguć-
nost da se ponovno susretnu davno zaboravljene uspo-
mene, da se u okviru tiha razgovora snažnije poveže neka 

veza, da zbog nekog stiska ruke ili nježna dodira naš život 
krene u dobrome smjeru. 

iskoristimo mogućnost blagdana u veselju, u ljubavi i is-
punjeni mirom. Forever nam je osigurao mogućnost da ga 
možda proslavimo i u bogatstvu. zahvalimo na ovoj mo-
gućnosti našem predsjedniku generalnom direktoru rexu 
Maughanu, želeći i njemu, kao i cijelom Forever Living  
products internationalu, ugodne i sretne blagdane. 

Možemo računati na to da će svi djelatnici središnjega 
ureda uvijek stajati iza nas i pružati potporu djelatnosti i 
blagdanima naših nekoliko milijuna suradnika diljem svije-
ta, a jednako tako i u regiji jugoistočne europe, gdje ćemo 
ih proslaviti u osam država, svi prema svojoj tradiciji, vjeri i 
svjetonazoru. Želim da svi uspiju pronaći za sebe ono naj-
ljepše, najbolje i najmirnije. Želim svim suradnicima ovih 
osam nacija blažene i prekrasne blagdane!

„Blagdan je toliko lijep kada svijeća gori
Oko stola ljubavi sjedimo svi mi

Snijeg i hladnoća, al` topla namjera je 
Manje će bit̀  više, kad srce utkaš svoje.”

(Edda)

Blagdan je – toliko lijep
Prisjećamo se svojih voljenih, naša duša biva ispunjena golemim 

spokojem, primirimo se – približavaju se blagdani.
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P redzadnji dan uspjeha u 
godini ispunjen je velikim 
uzbuđenjima, naime toga 

su se dana iščekivale među inima 
čestitke kvalificiranih za Rally. Pra-
va salva usklika sreće obavijala je 
cijelu priredbu pod dirigentskom 
palicom safirnih managera i čla-
nova President’s cluba Istvána  
Halmija i Rite Mikola Hal-
miné, koji su u svojstvu fantastič-
nih domaćina prizivali senzacio-
nalno ozračje Španjolske.

u sklopu prve točke progra-
ma zdušnu publiku razmazile 
su strastvene fraze u izvedbi Il-
dikó Keresztes.

uslijedile su pozdravne riječi 
regionalnoga direktora dr. Sán-
dora Milesza u kojima je on 
predstavio naš najnoviji katalog, 
zatim je pozvao na pozornicu 
članove President’s cluba kako 
bi im izrazio zahvalnost za njihov 
požrtvovan rad. Nije zaboravio 
napomenuti kako je unatoč za-
brinjavajućoj gospodarskoj situa-
ciji FLP i u ovom trenutku tvrtka u 
procvatu, dinamična rasta.

Proslava u znaku Málage
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Proslava u znaku Málage
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Nakon toga na redu je bilo 
predavanje safirnih managera 
dr. Endrea Seresa i dr. Katalin 
Pirkhoffer Seresné, u kojem 
smo mogli čuti riječi poticaja o 
ostvarivanju svojih snova, o obi-
telji, ekipi i golemim uspjesima.

Poslije njihova predavanja, 
član Liječničkoga povjerenstva 
Mađarskoga olimpijskog odbora 
(MOO), ginekolog i liječnik šport-
ske medicine dr. György Baka-
nek, vjeran svojoj struci, s pra-
vom dozom preciznosti predao 

je svoje znanje o preventivnoj 
ulozi aloe vere, kao i o važnosti 
zdrava načina života.

Naši liječnici nisu imali odmo-
ra ni u nastavku. Pod vodstvom 
managera dr. Ferenca Kisa i dr. 
Ide Nagy na FLP-ovoj pozornici 
velik je broj njihovih kolega podi-
jelio svoja iskustva s gledateljima.

Nakon toga uslijedila je kvali-
fikacija supervizora i assistant 
managera, a zatim smo posluša-
li predavanje managerice Noémi 
Sebők, koja je, ni za dlaku ne 
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demantiravši svoju bit ekonomi-
stice, govorila o golemim razmje-
rima mogućnosti izvanrednoga 
marketinškog plana tvrtke, kao i o 
svojoj poniznosti prema struci.

Nakon ovoga više nego po-
učnoga predavanja senior ma-
nager Tamás Budai je svojim 
humorom koji nema cijene pri-
vlačio pozornost publike na sebe. 
Progovorio je o svojim početnim 
poteškoćama i o tome kako se uz 
odgovarajuću dozu poniznosti i 
nepokolebljivošću možemo pri-
bližiti svojim snovima.

Na pozornici su se zatim po-
javili najmarljiviji suradnici mje-
seca, članovi Kluba osvajača. 
Na najvišem postolju završili su 
Csaba Juhász i Enikő Bez-
zeg. uspjehe naših novokva-
lificiranih managera i safirnog 
managera sudjelujuća ekipa 
dočekala je s odgovarajućom 
dozom ovacija. Nakon toga 
svoja zaslužena odličja preuzeli 
su kvalificirani poticajnog pro-
grama kupovine automobila. 
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Na kraju je stigao dugo iščeki-
vani trenutak, kada smo na FLP-
ovoj pozornici mogli proslaviti 
uspjeh mnogobrojne ekipe 
budućih sudionika europskoga 
Rallyja u Málagi.

Kao kulminacija uzavrele 
atmosfere neočekivana produk-
cija Zsolta Frenkóa unijela je 
dodatni kolorit u program, oso-
bito zato što je ovoga mjeseca 
već šestu godinu upravo on i 
umjetnički voditelj tvrtke, od-
nosno koordinator  priredbi. Po-
seban izbor aBBa-inih pjesama 
izvele su Veronika Nádasi i 
Mónika Bárkányi uz asistenci-
ju plesne skupine Positive Force, 
dignuvši na noge lagane u tom 
trenutku već grozničavo odu-
ševljene gledatelje.

dragulj naše regije, dijaman-
tno-safirni manager Miklós 
Berkics, svojim već uobičaje-
nim žarom i šarmom, održao je 
svoje predavanje koje je sasvim 
sigurno širilo enormnu snagu u 
smjeru publike.
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drugi dragulj FLP-ove riznice, 
dijamantna managerica Vero-
nika Lomjanski, otkrila je blje-
štavilo svoje osobnosti potičući 
tako gledateljstvo.

dok smo se primicali kraju 
priredbe, mogli smo u našoj 
domovini pozdraviti dopred-
sjednika za europu naše tvrtke 
Aidana O‘Haru, koji je s neiz-
mjernom ljubavi progovorio o 
uspjesima naše regije. Njegove 
riječi ohrabrenja i sada odzva-
njaju u našim ušima. Prema nji-

ma zasluženo možemo biti po-
nosni na rad naše regije, a put 
kojim napredujemo ispravan je 
i služi plemenitu cilju.

Na kraju smo stigli i do završ-
nog događaja našega druženja, 
do kvalifikacije assistant su-
pervizora.

dobili smo jasnu sliku o 
tome kako ustrajnim radom i 
složnošću držimo u rukama be-
skonačne mogućnosti s kojima 
smo sposobni za stvaranje jed-
ne sretnije budućnosti.



Málaga ’09
FOREVER

European Rally

TERMIN 
ODRŽAVANJA 
RALLYJA
U petak 27. veljače 2009., predviđa 
se između 14 i 21 sati
U subotu 28. veljače 2009., predviđa 
se između 11 i 17 sati

Kao što je to bilo i na priredbi Europskog 
Rallyja & Profit Sharinga u Budimpešti, i 
ovaj će se put kvalifikacije Profit Sharinga 
održavati oba dana.

U subotu navečer održat ćemo jedan 
fantastični banket za one koji su se 
kvalificirali na 1., 2. i 3. razinu Europskog 
Rallyja i za Profit Sharing. Ispričavamo 
se, ali onima koji se nisu kvalificirali nije 
omogućeno sudjelovanje na banketu.

MJESTO 
ZBIVANJA
Mjesto održavanja Rallyja: Palacio de 
Ferias y Congresos de Málaga. Ovaj 
kongresni centar nalazi se 9 km od 
međunarodne zračne luke u Málagi, a 
nije daleko ni od gradskoga centra.

ULAZNICE 
ZA RALLY 

Ulaznice omogućuju sudjelovanje na 
programu oba dana. Za one koji se nisu 
kvalificirali, od studenog će se omogućiti 
prodaja ulaznica po cijeni od 15 Eura 
+ PDV po komadu, koja je istovjetna s 
prošlogodišnjima.

ZRAČNA LUKA
Međunarodna zračna luka nalazi se 
8 km od gradskoga centra. Ima dva 
terminala na međusobnoj udaljenosti 
ne većoj od lagane šetnje. Tijekom 
predstojećih mjeseci provodit će se 
radovi renoviranja na području zračne 
luke. To najvjerojatnije neće imati utjecaja 
na putovanje, ali predlažemo da na dan 
povratka kućama uračunate nešto malo 
više vremena za dolazak u zračnu luku.

HOTELI
Oni koji su ispunili uvjete kvalifikacije 
za noćenje 26., 27. i 28. veljače bit će 
smješteni u sljedećim hotelima:

LOS MONTEROS 
DON CARLOS 
GRAN HOTEL GUADALPIN BANUS
MELIA DINAMAR 
MELIA DON PEPE 
PUENTE ROMANO 

Obavijesti o podjeli zemalja po hotelima 
bit ćemo u mogućnosti dostaviti tek 
nakon okončanja kvalifikacijskoga 
razdoblja, odnosno nakon što će nam biti 
poznat ukupan broj kvalificiranih.

METEOROLOŠKI UVJETI
Budući da ćemo biti na Costi del Sol, 
to valja shvatiti u kontekstu da je u 
Málagi hladno vrijeme vrlo rijetka 
pojava.  Srednja temperatura u veljači 
iznosi između 10 i 18 OC i po statistikama 
s kišom se može računati tek 6 dana 
tijekom cijeloga mjeseca.
Srdačno Vas očekujemo u Málagi!
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Prebirući po širokom izboru naših ureda, možemo 
redom predstaviti sredstva koja se tijekom izgradnje 
poslovne strukture pokazuju najpotrebnijima. Tijekom 
naše djelatnosti stoji nam raspolaganju vrlo mnogo 
priručnih pomoćnih sredstava, među kojima nam neki 
daju uporište u početnoj fazi informiranja, a ima i onih 
koji se pokazuju autentičnim pomagalima u okviru 
našega svakodnevnog rada, kada bismo željeli pro-
fesionalno pružiti autentičnu sliku o našem poslu ili o 
našoj tvrtki, štoviše proširiti vidike naših profesionalnih 
suradnika graditelja poslovne strukture.

Važno je, međutim, usvojiti osnovne spoznaje kako 
bi ova odlična sredstva mogla doista poslužiti kao pri-
ručni pomoćni materijali i kako bi djelotvorno bile od 
pomoći našoj djelatnosti. U nezvanim rukama ni najge-
nijalnije sredstvo neće pružiti onoliko koliko se u njemu 
potencijala skriva, ali upoznavši njegove vrijednosti i 
rabeći ga na odgovarajući način zlata vrijedi.  

Sjajna je stvar što možemo učiti od naših uspješnih 
uzora – u gotovom obliku dobivamo formulu uspjeha 
– i njih moramo dosljedno primjenjivati. Dopustimo, 
dakle, da nas po iskušanom putu vode lideri FLP-ova 
svijeta, dopustimo da ova sredstva rade za nas i radi nas.

U sljedećem nastavku našeg serijala, u snalaže-
nju će nam biti od pomoći suradnik FLP-a Mađarske s 
istaknutim uspjehom i rezultatima, koji je zahvaljujući 
iskrenosti i otvorenom srcu omiljen i poštovan među 
suradnicima ne samo u Mađarskoj, nego i u dalekim 
zemljama. Jedan od svojih najpopularnijih uradaka, 
audiomaterijal o ulozi snova i ciljeva, predstavit će nam 
sam autor, Róbert Varga. 

„Najprije bih želio zahvaliti Mikiju Berkicsu što se 
nikada nije pomirio s mjerodavnošću postavke da ovaj 
posao plaća do treće dubine. On uzduž i poprijeko, u 
cijeloj skupini, svima prepušta na raspolaganje znanje i 
iskustvo, a to je golema stvar. Vrlo sam zahvalan Mikiju.

U vezi s uputom za uporabu CD-a, uvodno ću reći 
kao najvažniju stvar, da ga ja obično dajem svojim kan-
didatima na kraju prvog sastanka. Primijetio sam da 
je vrlo teško doprijeti do današnjeg društva s temom 
zdravlja ili materijalne sigurnosti. Možda će se u neče-
mu mnogi složiti sa mnom – iz dana u dan potroši se 
(ispuši) 5 milijuna kutija cigareta. Zdravlje mnogima po-

staje važno tek kada ga izgube. Za tu temu, međutim, 
ne možemo pridobiti svakoga na način da se to samo 
po sebi podrazumijeva, nego tek pod uvjetom ako u 
obitelji postoji neki konkretan problem. S druge strane, 
dio naše ponude jest i materijalna sigurnost. Međutim, 
ljudima se danas obraćaju mnogi s velikim brojem po-
nuda, zbog čega razumljivo  postaju nepovjerljivi jer su 
svjedoci tolikih razočarenja (svjetska ekonomska kriza, 
propast banaka, bezbroj prevaranata). Dakle, neovisno 
o tomu što u svojim rukama držimo dva golema aduta, 
zdravlje i novac, na koje je vrlo teško odgovoriti „ne“, 
ljudi se ipak teško upuštaju u ovu priču. I sâm sam teško 
krenuo unatoč svojem dugu od dvadeset tri milijuna fo-
rinta. Možda je neka neutralna stvar – koja vas ne tjera 
na trenutačno donošenje odluke i ne iziskuje trenutač-
no obvezivanje prema danom proizvodu ili poslu, nego 
znatno više govori o samom životu, o budućnosti, cilje-
vima – ipak zanimljivija. Neka takva tema može poslu-
žiti kao odlično sredstvo za pobuđivanje zanimanja, a 
nakon toga se, korak po korak, mogu dodavati daljnje 
informacije. Kada je izgrađen most, kada su postavljeni 
zajednički temelji, uspostavlja se odnos pun povjerenja, 
može se krenuti zajednički. Svojim suradnicima imam 
običaj govoriti da dok kandidat u sebi ne formira neku 
vrstu odluke, nemojmo mu davati materijale koji se od-
nose na tehniku. Koliko god genijalan bio neki CD koji 
govori o tehnici pozivanja, ili možda o planiranju, oso-
bu koja još nije donijela odluku može samo prestrašiti i 
udaljiti, to joj može biti previše u tom trenutku. Pogla-
vito zato što će iz toga postati jasno da se ovdje radi o 
određenom radu. Govoriti o ciljevima, slušati razmišlja-
nja povezana s ciljevima, možda je probavljivije. Tije-
kom svojega posla, dok sam prikupljao svoja i iskustva 
drugih na tu temu, shvatio sam da ona doista dotiču 
vrlo mnogo stvari. Nažalost, to se nigdje ne poučava, ni 
u školi ni na fakultetu, iako je to vrlo važno.

Imam jedan prijedlog za one koji upotrebljavaju, 
odnosno koji rade s našim audiomaterijalima: uvijek 
napišite svoje ime i podatke za kontakt, pa makar i na 
sam disk (CD), jer se često puta događa da se odluka 
rađa znatno kasnije nego što bismo očekivali. Možda se 
upravo nakon nekih velikih pospremanja ili selidbe ti 
davno zaboravljeni CD-ovi slučajno pronađu. Mijenjaju 

se životne situacije, ono što za nekoga jedanput u nekoj 
situaciji nije bilo aktualno, možda poslije, u nekoj goru-
ćoj situaciji, pruži rješenje. Događa se vrlo često i to da se 
neki CD pojavi posve neočekivano na mjestu na kojem 
ga nikad ne bismo očekivali. Nije zajamčeno da će baš 
kod onoga kandidata, kojemu smo ga dali, naići na zain-
teresiranost. Možda će se zainteresirati neki njegov zna-
nac. Zato je pametno što se naši podaci za kontakt nađu 
pri ruci. Ja sam već primio više neočekivanih telefonskih 
poziva i mogu reći da je bilo više ugodnih iznenađenja.

Važno je imati u vidu i činjenicu da je čovjek po svo-
joj naravi vizualno biće. I ovdje, na stranicama časopisa, 
zainteresirani može pročitati more važnih i korisnih in-
formacija, međutim, ovaj CD će se lakše pronaći u uredu 
jer se ondje nalazi i njegova fotografija. Vodimo računa 
da u bilježnici ne budu samo zapisani elementi, stvari 
koje se odnose na našu budućnost, nego potkrijepimo 
sve to fotografijama, ili bilo kakvom drugom slikom. 
Znatno je lakše zadržati smjer vidimo li točno u slikama 
što želimo postići. Kada napišemo svoje ciljeve – pri-
znajmo, mnogi zaziru od toga sve dok ne vide smisao 
svega – nalazimo se već 10% bliže njihovu ostvarenju. 
Međutim, ako se pokraj zapisa nađe neki oblik koji se 
može vizualizirati, neka slika, naša snaga koja nas odr-
žava usredotočenim na posao bit će umnogostručena. 
Čujemo li bilo što, ono se u našem mozgu pojavljuje u 
obliku slika. Shvatimo, dakle, ozbiljno, podržimo ostva-
rivanje snagom slika, sredstvom za vizualizaciju. Sve se 
to vrlo plastično, nižući praktične tehnike, prijedloge i 
ideje, nalazi na ovom CD-u.

Radeći s audiomaterijalom pod naslovom “Uloga 
snova i ciljeva”, možemo odškrinuti takve kanale, 
vrata jednih prema drugima, što bismo s nekim dru-
gim sredstvima mogli vrlo teško, ili uopće ne bismo 
mogli, ostvariti. Čim poslovni suradnici krenu stazom 
početnog uštimavanja, postaje realno da se mogu 
usvojiti i drugi segmenti posla. U svakoj fazi istra-
žimo koje je to sredstvo što će nam pružiti najveću 
pomoć tijekom učenja i suradnje.

ZSUZSA LENKEY
managerica

NAŠI PRIRUČNI MATERIJALI: KORISTIMO SE SVOJIM SREDSTVIMA

Róbert Varga 

ULOGA SNOVA 
I CILJEVA
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Na jesenskom Danu uspješnosti 
FLP-a Srbije mogli smo podijeliti 
radost naših novih uspjeha. Svoje 
smo rezultate proslavili sa svima 
onima koji su prepoznali izazove i 
mogućnosti naše tvrtke, koja je prva 
u svijetu u djelatnosti na području 
zdravog života, a realizacijom kojih 
možemo živjeti punim životom.

Iskoristimo 
mogućnosti!
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D omaćini naše listopadske 
priredbe bili su naši su-
radnici senior manageri 

Ljubica i Jordan Aleksov. 
Bračni par aleksov raspolaže 
golemim iskustvima izgradnje 
poslovne mreže u Foreveru, 
iza sebe ima zavidne rezul-
tate. Njihov je rad prožet ve-
likom ljubavlju i predanošću, 
a kako su i sami rekli, žive ne 
samo od ovoga posla nego i 
za ovaj posao.

Okupljene je pozdravio 
naš suradnik manager, direk-
tor ureda FLP-a srbije Brani-
slav Rajić. On je u svojem 
govoru naglasio da svojim 
proizvodima iznimne kakvoće 
i izuzetnim distributivnim su-
stavom Forever iz dana u dan 
potvrđuje svoju vodeću ulo-
gu na svjetskom tržištu. Naš 

časopis preuzima veliku ulo-
gu u olakšavanju djelatnosti 
naših suradnika u praksi, kao i 
u ostvarivanju naših sve većih 
uspjeha. Regionalni direktor g. 
Rajić istaknuo je kako vrijeme 
Forevera tek sada uistinu do-
lazi, i samo o nama ovisi ho-
ćemo li iskoristiti ove čudesne 
mogućnosti. 

Poticajni programi naše 
tvrtke potiču naše suradnike 
da izgrade pravilnu mrežu i 
stabilnu suradničku strukturu, 
a to nagrađuje atraktivnim 
putovanjima. Ispunjavanje 
uvjeta programa Holliday Rall-
yja prekretnica je za sve naše 
suradnike supervizore i goto-
vo da predstavlja odskočnu 
dasku na uspješnom FLP-ovu 
putu. Zahvaljujemo našoj su-
radnici supervizorici Olji Mi-
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halj na izlaganju o priredbi u 
Poreču i nadamo se da ćemo 
već u skoroj budućnosti moći 
proslaviti njezinu kvalifikaciju 
na razinu managera.  

Na vrata je zakucalo raz-
doblje infekcija dišnih puto-
va, i zbog toga je vrlo važno 
poznavati metode s kojima 
možemo zaštititi svoj organi-
zam.   Dr. Snežana Kontra 
dala je sažet pregled svojih 
iskustava s FLP-ovim proizvo-
dima i podsjetila nas kako „s 
uzdahom dolazimo na svijet i 
s uzdahom ga i napuštamo“.

Treba imati hrabrosti kako 
bismo pred javnošću govorili 
o uporabi FLP-ovih proizvoda. 
Takvim vidom izjašnjavanja 
stvara se iskren odnos prema 
tvrtki i svim suradnicima koji 
svoju djelatnost zasnivaju na 

iskustvima potrošača i liječnika 
s proizvodima. Naša suradnica 
senior managerica dr. Olive-
ra Miškić majstorski je vodila 
ovaj dio programa, a svojim je 
savjetima obogatila izlaganja 
o iskustvima s uporabom FLP-
ovih proizvoda koja često zna-
ju biti vrlo potresna.

Nagradili smo golemim 
pljeskom one naše suradnike 
koji su tijekom rujna postigli 
kvalifikacijske razine supervi-
zora, assistant managera 
i managera. Želimo im da 
svojim radom što prije ostvare 
svoje zacrtane ciljeve u okviru 
FLP-ova Marketinškog plana. 

Pjevač Miroslav Ilić, sa 
sastavom Miše Mijatovića, 
prave su glazbene legende 
čiji se glas pronio i daleko 
izvan granica srbije. Na pri-
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redbama FLP-a srbije uvijek 
rado prihvaćamo Miroslavovo 
gostovanje, jer vrlo lako us-
postavlja neposredni kontakt  
s publikom, a njegovi ga po-
klonici već treće desetljeće 
slave s oduševljenjem. Našem 
istaknutom estradnom umjet-
niku želimo još puno-puno 
uspjeha i nadamo se kako će 
još u mnogim prigodama na-
stupati na našim priredbama.  

Naše misli vode u pravom 
smjeru samo kada vjerujemo 

u sebe. Naš je mozak sredstvo 
koje, uz njegovu racionalnu 
uporabu, može osigurati do-
sad neslućene rezultate. Istog 
trenutka kada donesemo od-
luku da ćemo u vlastite ruke 
preuzeti upravljanje svojom 
kreativnom energijom, po-
stižemo takve uspjehe koje 
Foreverov sustav bogato na-
građuje. Zahvaljujemo na no-
vim zamislima i smjernicama 
našega gosta predavača Du-
šana Pavlovića, s pomoću 

kojih ćemo moći još uspješni-
je izgrađivati svoju FLP-ovsku 
karijeru. 

Naša se zadaća sastoji u 
tome da radi očuvanja zdrav-
lja pružimo pomoć zadovolj-
nim potrošačima kako bi po-
stali uspješnim suradnicima. 
Zakon umnogostručivanja 
(multiplikacije) osigurava sta-
bilnu strukturu. Za to su nam 
potrebna samo 4 suradnička 
boda, navika i obavljanje duž-
nosti. Navedeni uvjeti ujedno 
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čine i temelje uspješna rada 
provođenog u Foreverovu 
marketinškom sustavu, jer osi-
guravaju stabilnost količine 
bonusa cijele ekipe – sažela je 
u svojem predavanju senior 
managerica, članica President’s 
cluba Marija Nakić.

Za sobom smo ostavili 
burne godine, dok su čudno 
definirana privatizacija i nesi-
gurnost još više intenzivirali 
loše životne uvjete generaci-
je koja odrasta na području 
države. samostalno organi-
ziranje slobodnoga vreme-
na, permanentno učenje i 
djelatnost lišena stresa ono 
je što privlači mlade ljude u 
naš radni sustav – ustvrdio je 
naš suradnik manager Dušan 
Nakić, koji sa svojom maj-
kom Marijom već godinama 
izgrađuje mrežu suradnika.

Postat ćeš ono što od sebe 
uspiješ stvoriti – poručuje u 
svojem predavanju naša su-
radnica managerica Slavica 
Stevanović. svoj posao za-
sniva na vlastitim iskustvima, 
a u FLP-u je prepoznala mo-
gućnost kojom može pobolj-
šati kvalitetu svojega života. 
slavica je iskreno progovorila 
o putu prevaljenom u FLP-u, 
na kojem je s punim povje-

renjem i u suradnji sa svojim 
sponzorom jednostavno iz-
gradila poslovnu strukturu 
i dokazala da se tako mogu 
postići golemi uspjesi.

Oni suradnici koji su u znat-
noj mjeri povećali svoj promet 
u odnosu na prethodnu godi-
nu dospjeli su u Klub osvaja-
ča. Čestitamo Dragani i Milo-
šu Janoviću, koji se već treći 
mjesec nalaze na najvišem po-
stolju, i koji plodovima svoje-
ga marljiva dugogodišnjega 
foreverovskog rada prednjače 
sjajnim primjerom pred svojim 
suradnicima.

Kvalifikacija na razinu assi-
stant supervizora jedan je 
od najvažnijih koraka u FLP-
ovskoj karijeri, jer od toga 
trenutka naši suradnici stječu 
status distributera, što može 
postati najboljim ulaganjem 
njihova života. Čestitamo 
svim „orlovim ptićima“! slje-
deći naš dan uspješnosti odr-
žat ćemo 22. XI. 2008. godine, 
kada ćemo proslaviti i sljedeći 
rođendan FLP-a srbije.

Branislav rajić 
direktor ureda  FLP Srbije 

Foto: Dimitrije OstOjić 
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Mađarska Srbija, Crna Gora 

Conquistador Club
DESET NAJUSPJEŠNIJIH DISTRIBUTERA U MJESECU LISTOPADU 2008. GODINE PO

OSOBNIM I NON MANAGERSKISKIM BODOVNIM REZULTATIMA

  1. Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
  2. Éliás Tibor
  3. Mohácsi Viktória
  4. Klaj Ágnes
  5. Kása István i Kása Istvánné
  6. Budai Tamás
  7. Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
  8. Rózsahegyi Zsoltné i Rózsahegyi Zsolt
  9. dr. Németh Endre i Lukácsi Ágnes
10. Olajos András

  1. Buruš Marija i Buruš Boško
  2. Nakić Marija
  3.  Lomjanski Stevan i 

Lomjanski Veronika
  4. dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan
  5. dr. Plavšić Ognjan i Plavšić Vesna
  6. Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
  7. Stevanović Vasilije i Stevanović Branka
  8. Popovac Dušica i Popovac Ratko
  9. Radović Darko i Radović Nada
10. Kosanović Helena
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Hrvatska Bosna i Hercegovina Slovenija

Conquistador Club
DESET NAJUSPJEŠNIJIH DISTRIBUTERA U MJESECU LISTOPADU 2008. GODINE PO

OSOBNIM I NON MANAGERSKISKIM BODOVNIM REZULTATIMA

KLUB OSVAJAČA

  1.  Kraljić-Pavletić Jadranka i 
Pavletić Nenad

  2. Orinčić Marija Magdalena
  3. Čalušić Dubravka i Čalušić Ante
  4. Daničić Roberta i Daničić Milivoj
  5. Bojović Branko
  6. Ivančan Slavica i Ivančan Dragutin
  7. Bujak Marija i Bujak Mihalj
  8. Grbac Silvana i Grbac Vigor
  9. Žic Nives
10. Kraljević Drinka

  1.  dr. Petković Nedeljko i 
Petković Milojka

  2. Mlađenović Cveta
  3. Vraneš Zrinka
  4. dr. Paleksić Slavko i Paleksić Mira
  5. Medić Stana i Medić Bogdan
  6. Varajić Zoran i Varajić Snežana
  7. Glavinka Željko
  8. Mlađenović Milena i Mlađenović Milenko
  9. dr. Ljubojević Sanja
10. Marković Danijel
    

  1. Božnik Slavica
  2. Smiljanič Petra i Smiljanič Marko
  3. Batista Ksenija
  4. Cvijanović Ana i Cvijanović Božidar
  5. Žabkar Alain i Kević Zorana
  6. Sahrokova Ina i Sahrokova-Pureber Alojz
  7. Obid Lidija
  8. dr. Herlič Srečko
  9. Polšak Alenka i Polšak Blaž
10. Germek Marjana



22 KVALIFIKACIJE TJEKOM LISTOPADA

FLP Albanija, Mađarska, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Kosovo, Srbija, Crna Gora, Slovenija

Zajedno na putu uspjeha

Managersku razinu postigli su: (sponzor)

Razinu safir managera postigli su: (sponzor)

Kékesi Gábor (Farkas Balázs)

Baučić Jasmina i Baučić Hrvoje
Blaskóné Ignácz Éva i Blaskó Tibor
Csáki Lászlóné i Csáki László
Csapó Mária i Kása Zsolt
Darvas Réka
Dobai Lászlóné i Dobai László
dr. Domoszlai Éva i Molnár Zoltán
Földi Viktória
Gősy Nikolett Noémi

Hajdu Kálmán i Hajdú Kálmánné
Hegedűs Kálmánné i Hegedűs Kálmán
Kassai Kázmérné 
Kovács Csilla i Kovács József
Krejterné B. Zsuzsanna
Lendvai Szimóna
Mihalj Olja
Nádudvariné Juhász Mónika
Nagy Gabriella

Oravecz István
dr. Plavšić Ognjan i Plavšić Vesna
Sándor István
Stempelné Marosvölgyi Katalin i 
Stempel Zoltán
Stevanović Vasilije i Stevanović Branka
Urbán Péter
Zámbó Ádám
Zachár-Szűcs Izabella i Zachár Zsolt

Razinu assistant managera postigli su:

Arsenijević Slavica i Arsenijević Miloje
Balázs Attila i Balázs Attiláné
Banić Dragan
Barabásné Takaró Zita i Barabás András
Barbarics Erika i Czidlina Balázs
Bogićević Anica i Bogićević Milorad
Boros Beáta
Budai Roland
Bódi Csilla
Bódis Csilla
Carrington Judit
Cibulova Vesna
Cidor Mihály i Cidor Mihályné
Crepulja Snežana i Crepulja Dragan
Czeglédi Viktória
Czuczi Bernadett i Varga András
Daničić Roberta i Daničić Milivoj
dr. Józsa Istvánné i dr. Józsa István
dr. Nagy Csilla i Zsebe Ferenc
dr. Rózsahegyi József i dr. Rózsahegyi József Pálné
dr. Szomják Edit
dr.Borgai Lászlóné
Durmics Mihályné i Durmics Mihály
dr.Džilvidžieva Lili
Dömötör Imre i Dömötörné Kéner Katalin
Ermira  Mandija i Ermira Ilijaz
Fábián Mária
Gábor László i Gábor Lászlóné
Halászova Márta
Harmati-Csontos Csilla i Harmati László
Havellant Csaba
Hegedűs Géza i Kollár Mónika
Hoffmann Valeria i Hoffmann Vaszilevna

Holcinger Katalin
Horváth Jánosné
Józsa Vincze Lajos i Józsa Vincze Lajosné
Kazán Ferenc i Grezner Hajnalka
Kelemen Petra
Keresztes Istvánné i Keresztes István
Kiss Tiborné
Kiss Andrea
Kocsis Antal i Kocsisné Heinz Szilvia
Lányi Glória
László Réka
Mlakár Péter i Mlakár Péterné
Molnár Bernadett
Mudraninec János i Mudraninec Éva
Nagy Erika
Nagy Katalin i Nagy Gábor
Nagy Istvánné i Nagy István
Oroviczné Lengyel Mária i Orovicz János
Pállai Andrea
Péntek Anita
Péter Mónika i Péter István
Pakocs Károlyné
Rákos Gábor
Radics Tamás i Poreisz Éva
Sasi Róbert i Sasi Róbertné
Soósné dr. Gáspár Ágota i Soós András
Szabó Valéria
Tóth Erzsébet
Vasić Slavica i Vasić Božidar
Zana Imre i Décsi Judit Adrienn

Supervizorsku razinu postigli su:

Gidófalvi Attila i Gidófalvi Attiláné (Gidófalvi Zsanett)
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1. razina

Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István
Babály Mihály i Babály Mihályné
Bakó Józsefné i Bakó József
Bakóczy Lászlóné
Balázs Nikolett
Bali Gabriella i Gesch Gábor
Balogh Anita i Süle Tamás
Bánhegyi Zsuzsa i 
dr. Berezvai Sándor
Bánhidy András
Barnak Danijela i 
Barnak Vladimir
Becz Zoltán i Becz Mónika
Bodnár Daniela
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária
Botka Zoltán i Botka Zoltánné
Brumec Tomislav
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Csuka György i dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza i Csürke Bálintné
Czeléné Gergely Zsófia
Darabos István i Darabos Istvánné
Dobsa Attila i 
Dobsáné Csáki Mónika
dr. Dóczy Éva i 
dr. Zsolczai Sándor
Dragojević Goran i Dragojević Irena
Éliás Tibor
dr. Farády Zoltán i dr. Farády Zoltánné
Farkas Gáborné i Farkas Gábor
Fittler Diána 
Futaki Gáborné
Gajdo Anton i Gajdo Olivia
Gecse Andrea
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné i Gecző László Zsolt
Gulyás Melinda
Haim Józsefné i Haim József
Hajcsik Tünde i Láng András
Halomhegyi Vilmos i 
Halomhegyiné Molnár Anna
Hári László
Heinbach József i dr. Nika Erzsébet
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Jakupak Vladimir i Jakupak Nevenka
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt i Molnár Judit
dr. Kálmánchey Albertné i 
dr. Kálmánchey Albert
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István i Kása Istvánné
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Keszlerné Ollós Mária i 
Keszler Árpád
Kibédi Ádám i Ótos Emőke
Klaj Ágnes
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Knisz Péter i Knisz Edit
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Köves Márta
Kulcsárné Tasnádi Ilona i 
Kulcsár Imre

Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Lapicz Tibor i Lapiczné Lenkó Orsolya
dr. Lazarević Predrag i 
dr. Lazarević Biserka
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
dr. Lukács Zoltán i 
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Márton József i 
Mártonné Dudás Ildikó
Mészáros Istvánné
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš
Mihailović Branko i Mihailović Marija
Miklós Istvánné i Tasi Sándor
Milanović Ljiljana
dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan
Mohácsi Viktória
Molnár Zoltán
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd i Csordás Emőke
Mussó József i Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám i Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella i Márkus József
Nagy Zoltán i Nagyné Czunás Ágnes
Nakić Marija
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona i dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Ostojić Boro
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Papp Tibor i Papp Tiborné
dr. Pavkovics Mária
Perina Péter
Radóczki Tibor i dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán i Ramhab Judit
Ráth Gábor
Révész Tünde i Kovács László
Rezván Pál i Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt i Róthné Gregin Tímea
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Schleppné dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter
dr. Steiner Renáta
Stilin Tihomir i Stilin Maja
Sulyok László i 
Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán i 
Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Szabó Ildikó
Szabó János i dr. Farkas Margit
Szabó Péter
Szabó Péter i Szabóné Horváth Ilona
dr. Szabó Tamásné i 
dr. Szabó Tamás
Szegfű Zsuzsa i Pintér Csaba
Szeghy Mária
Székely János i Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné i Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Tordai Endre i Tordainé Szép Irma
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné i Térmegi László
Tóth Tímea
dr. Tumbas Dušanka

Túri Lajos i Dobó Zsuzsanna
Ugrenović Miodrag i Ugrenović Olga
Vareha Mikulás
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna
Vitkó László
Zakar Ildikó
Zore Jožefa

2. razina

Botis Gizella i Botis Marius
Budai Tamás
Czeléné Gergely Zsófia
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Gajdo Anton
Gecse Andrea
Hertelendy Klára
Illyés Ilona
Janović Dragana i Janović Miloš
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Milovanović Milanka i 
Milovanović Milisav
Ocokoljić Daniela
dr. Ratković Marija i 
Ratković Cvetko
Rózsahegyi Zsoltné i Rózsahegyi Zsolt
dr. Schmitz Anna i 
dr. Komoróczy Béla
Siklósné dr. Révész Edit i 
Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tóth Csaba
Varga Géza i Vargáné dr. Juronics Ilona

3. razina

Berkics Miklós
Bíró Tamás i Orosházi Diána
Bruckner András i dr. Samu Terézia
Buruš Marija i Buruš Boško
Éliás Tibor
Fekete Zsolt i Ruskó Noémi
Halmi István i Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba i Bezzeg Enikő
Kis-Jakab Árpád i Kis-Jakabné Tóth Ibolya
dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt
Lomjanski Stevan i Lomjanski Veronika
dr. Németh Endre i Lukácsi Ágnes
Ocokoljić Zoran
Senk Hajnalka
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin i 
dr. Seres Endre
Szabó József i Szabó Józsefné
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Tamás János i Tamás Jánosné
Tóth István i Zsiga Márta
Tóth Sándor i Vanya Edina
Utasi István i Utasi Anita
Vágási Aranka i Kovács András
Varga Róbert i 
Vargáné Mészáros Mária

Pobjednici programa poticanja kupovine automobila:



Poštovani suradnici!
Kalendar priredbi 2008./2009. Budimpešta:  
Sucess Day: 20. 12. 2008., Success Day: 17. 01. 2009., 
Success Day: 14. 02. 2009., Success Day: 28. 03. 
2009., Success Day: 23. 05. 2009., Success Day: 20. 
06. 2009., Success Day: 18. 07. 2009., Success Day: 
19. 09. 2009., Success Day: 17. 10. 2009., Success 
Day: 21. 11. 2009., Success Day: 19. 12. 2009. 

Dragi suraDnici!
•  Središnji ured izradio je za nas naš vlastiti kanal 

Forever You Tube koji se nalazi na adresi:  http://
www.youtube.com/user/AloePod. Na njemu su 
ponuđeni videoklipovi kojima se promoviraju FLP-
ovi proizvodi, predavanja viših managera i razne 
druge marketinške prezentacije na raznim jezici-
ma. Uskoro će biti ostvarena mogućnost i za obra-
du tekstualnih poruka, odnosno bit će dostupno i 
na blackberryju. 

 •  Na sastanku europskih regionalnih direktora, a 
u svezi s pojavljivanjem na internetu, predstav-
nici matične tvrtke upozorili su nas na sljedeće 
pojedinosti:

 
–  na web-stranici ne smiju biti objavljeni savjeti me-

dicinskog/terapeutskog tipa 
–  na stranici ne smiju biti objavljena bilo kakva obe-

ćanja koja se odnose na ostvarivanje prihoda od-
nosno zarade

–  web-stranica obvezatno mora sadržavati da je 
njezin vlasnik neovisan distributer FLP-a, te da ona 
nije FLP-ova službena stranica 

–  internetska prodaja ne smije se provoditi na distri-
buterskim web-stranicama 

 
Nadalje, opetovano skrećemo pozornost da se, 

sukladno točki 14.3.3.5 naše Međunarodne poslov-
ne politike, naši proizvodi ne smiju prodavati ni na 
elektroničkim tržištima/dražbama (pl. Vatera, Tesz-
vesz, E-bay itd.).

Molimo vas da sva svoja objavljivanja na inter-
netu planirate uzimajući u obzir navedene napo-
mene, te prije objavljivanja ni pod kojim uvjetima 
nemojte propustiti zatražiti njihovo odobrenje 
od našega društva. Link home-pagea očekuje-
mo na adresu elektroničke pošte središnjeg ureda 
 flpbudapest@flpseeu.hu.

naručite proizvode na home-pageu www.
flpseeu.com. Najugodnije i najsigurnije rješenje – 
ne samo sa stajališta neposredne kupnje, nego i evi-
dentiranja narudžbi. Iznimno sredstvo i tijekom pre-
poruke proizvoda, naime ponuda je primamljiva za 
sve zainteresirane. Bodovna vrijednost svih narudžbi 
u roku od 24 sata dodaje se ažurnoj vrijednosti, a 

putem Interneta možete je saznati u bilo kojem tre-
nutku. (www.foreverliving.com) Veleprodajnu karti-
cu izrađenu od plastike i opremljenu magnetskom 
trakom možete preuzeti osobno u uredima tvrtke 
svakoga radnog dana!

Naša tvrtka osigurala je nekoliko mogućnosti za 
dobivanje informacija o podacima o vašem prome-
tu, o stanju Vaših bodova: 
–  U vašem mjesečno primljenom obračunu bonu-

sa (u zadnjem redu za obračun bonusa /obračun 
provizije/) možete pronaći svoje korisničko ime 
(LOGIN ID) i svoju lozinku (PASSWORD) za pristup 
na američki home-page naše tvrtke (wwww.
foreverliving.com). Nakon priključivanja na home-
page, kliknite na Mađarsku i možete provjeriti ak-
tualno stanje Vaših bodova.

–  Informacije o stanju Vaših bodova možete zatražiti 
i putem sustava SMS-a koji već nekoliko godina 
funkcionira uspješno.

–  O aktualnim podacima o vašem prometu sve-
srdno će Vas informirati i naši suradnici u telefon-
skoj službi za stranke našega središnjeg ureda u 
Budimpešti. 

–  Osobne informacije o vrijednosnim bodovima 
mađarski distributeri mogu zatražiti putem tele-
fona na brojevima +36-1-269-53-70 i +36-1-269-53-
71, a distributeri iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine, 
Srbije i Crne Gore na broju +36-1-332-55-41. 

Molimo svoje suradnike da se pri traženju 
informacija isključivo ograniče na svoje vrijed-
nosne bodove i informacije o svojem poslu!

internetinfo 
Dragi naši distributeri proizvoda, ovim Vam putem 

želimo priopćiti da informacije možete dobiti s dva 
home-pagea naše tvrtke. Jedan je www.flpseeu.
com – to je adresa home-pagea naše regije i ma-
đarske web-trgovine. Kodove za pristup i za kupnju 
možete zatražiti u našim uredima. Na home-pageu su 
aktualni i raniji brojevi časopisa dostupni unošenjem 
lozinke „forever”, a foto-galerija lozinkom „success”. Sre-
dišnji home-page tvrtke, ili popularno nazvan „ame-
rički home-page”, jest www.foreverliving.com. On 
pruža FLP-vijesti u svijetu, daje informacije o međuna-
rodnim podacima za kontakt, te razne druge korisne 
obavijesti, kao i dnevne bodovne rezultate pojedinog 
suradnika. Ovoj adresi mogu pristupiti svi zainteresi-
rani kliknuvši na „Come in”. Na stranicu za distributere 
možete pristupiti kliknuvši na „distributor login”. Vaše 
korisničko ime i distributerski broj (bez crtica). Vaša lo-
zinka se nalazi pri dnu mjesečnog obračuna. 

Molimo naše poštovane distributere da i 
ubuduće obrate pozornost pri popunjavanju 

narudžbenice proizvoda i drugih obrazaca! Radi 
izbjegavanja pogrešaka, prepravljene narudžbeni-
ce (podaci naručitelja i sponzora) i narudžbenice 
bez potpisa nećemo biti u mogućnosti prihvatiti! 
Molimo Vas, povedite računa i da točno i čitko po-
punite prijavne listove: tiskanim slovima, plavom ili 
crnom kemijskom olovkom! U slučaju promjene 
imena ili adrese, molimo Vas da ispunite obrazac 
namijenjen za izmjenu podataka! 

Radi financijske sigurnosti, molimo Vas da u slu-
čaju traženja informacija o bonusima putem opu-
nomoćenika, opunomoćenik donese sa sobom 
svoju osobnu iskaznicu! Na osnovi međunarodne 
poslovne politike, svaki distributer koji je potpisao 
prijavni list (ugovor) stječe pravo na obavljanje kup-
nje proizvoda neposredno iz ureda, po veleprodaj-
nim cijenama. Distributeri postaju registrirani tek 
prilikom svoje prve kupnje, davanjem na uvid ranije 
predanoga i pečatom ovjerenoga drugog primjerka 
prijavnog lista kao i popunjene narudžbenice. 

nije u sKlaDu s pravilima
nikada nemojte proizvod kupovati ili 

prodavati preko drugih elektroničkih kana-
la, ili jedinica maloprodaje. imajući u vidu 
mogućnosti elektroničkih medija u odno-
su na razne prodajne kanale, stajalište je 
forever living productsa da se te jedinice 
smatraju maloprodajnim objektima. prema 
poslovnoj politici koja je na snazi, prodaja ili 
izlaganje bilo kojeg proizvoda, ili tiskanog 
materijala flp- a u maloprodajnim objekti-
ma, strogo je zabranjena. promet robe s po-
moću elektroničkog medija može se odvijati 
isključivo putem home-pagea www.flpseeu.
com. obavješćujemo vas da neovlaštena 
predaja ugovora nije u skladu s pravilima. 
možemo prihvatiti samo vlastoručno potpi-
sane ugovore. svi ostali potpisi smatrat će 
se krivotvorenjem službenih dokumenata.

responzoriranje! 
Željeli bismo Vam skrenuti pozornost na pra-

vila „ponovnog sponzoriranja”, koja se nalaze u 12. 
poglavlju Poslovne politike. Važno je znati da mo-
gućnost ponovnog sponzoriranja nije automatski 
proces, nego može stupiti na snagu samo nakon 
podnošenja utvrđenih obrazaca (izjava o respon-
zoriranju, nova pristupnica) i kontrole ispunjavanja 
uvjeta. Utvrđena pravila Poslovne politike krši onaj 
tko, zanemarivši postupak responzoriranja, regi-
strira i po drugi put već prije registriranog distri-
butera proizvoda.

Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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Dragi naŠi suraDnici!
 Radno vrijeme središnje skladišne prodaje u 

ulici Nefelejcs Ponedjeljak: 9–20, utorak-srije-
da-četvrtak: 8–20, petak: 8–19. U Telecentru se 
bez promjene primaju pozivi svaki dan od 8–20 
h. Zatvaranje blagajne je svaki dan petnaest mi-
nuta prije kraja radnog vremena.

•  Adresa središnjice u Budimpešti: 1067 
Budapest, Szondi utca 34, tel.: +36-1-269-5370. 

•   Adresa našeg skladišta u Budimpešti:  1183 
Bp., Nefelejcs u. 9-11,  tel.: +36-1-291-8995. 
Komercijalni direktor: Dr Gothár    d Csaba

•   Adresa našeg ureda u Debrecenu: 4025 
Debrecen, Erzsébet u. 48, tel.: +36-52-349-657. 
Regionalni direktor: Kálmán Pósa.

•   Ured u Szegedu: 6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 
25, tel.: +36-62-425-505. 
Regionalni direktor: Tibor Radóczki.

•   Adresa našeg ureda u Székesfehérváru: 8000 
Székesfehérvár, Sóstói út 3, tel.: +36-22-333-167. 
Regionalni direktor: Attila Fődi

proizvodi forever living productsa pu-
štaju se u promet s preporukom mađar-
skoga saveza alternativne medicine.

Molimo cijenjene distributere da uz pri-
javne listove i ubuduće, čak i naknadno, pri-
lože kopiju obrtnice i kopiju porezne prijave! 
Ubuduće ćemo samo na temelju toga moći 
isplatiti proviziju! Oni naši partneri iz Mađar-
ske koji prilikom kupnje traže račun na ime 
svoje tvrtke, trebaju dostaviti našem uredu 
sve potrebne popunjene formulare kao i ko-
piju dokumenata koji dokazuju posjedovanje 
tvrtke. Opširne informacije o tome naći ćete 
na oglasnim pločama u našim uredima, a na 
vašu molbu suradnici ureda usmeno će pružiti 
željene informacije. 

obavijesti o kupnji s popustom 
Radi pojednostavljivanja kupnje s popu-

stom, molimo Vas da poštujete sljedeća pravila:

1.  Izjava: Molimo da obratite pozornost na toč-
nost pri ispunjavanju svake rubrike izjave! 
Kod osobnog preuzimanja naši će suradnici 
provjeriti podatke, ali u slučaju slanja izjave 
poštom, za to nema mogućnosti, stoga Vas 
molimo da svoje podatke provjerite s po-
sebnom pozornošću, jer u slučaju netočno 
popunjene izjave ne može se aktivirati su-
stav kupnje s popustom!

2.  Kupnja: Sustav će pri kupnji automatski po-
nuditi maksimalan iznos popusta onima koji 
su podnijeli izjavu. Kupnja ujedno znači isko-
rištavanje prava na popust, odnosno isplatu 
bonusa, te je na taj način i za osobnu kup-
nju potrebno predočiti osobni dokument sa 
slikom. U slučaju zbirne kupnje potrebno je 
donijeti regularnu punomoć za svaku poje-
dinu osobu, po svakoj narudžbi, koju su pot-
pisala dva svjedoka. Naši će suradnici moći 
prihvatiti narudžbe tek kad provjere spome-
nute dokumente. Kod osoba koje raspolažu 
izjavom, nepredočavanje osobnog doku-
menta za potvrdu identiteta, odnosno ne-
posjedovanje punomoći povlači za sobom 
odbijanje narudžbe!

3.  Davanje informacija: Naši suradnici u skladi-
štima mogu davati informacije o aktualnom 
iznosu popusta tek nakon predočenja osob-
nog dokumenta sa slikom, ili nakon podnoše-
nja punomoći.

Oni naši suradnici koji raspolažu izjavom, a 
bonuse podižu i u obliku fakture, o točnim se 
iznosima mogu informirati na adresi Szondi u. 
34 u Budimpešti. 

Želimo skrenuti pozornost distributera u 
Mađarskoj na usluge službe dostave tvrtke. 
Time će naši poštovani distributeri moći dobiti 
svoju pošiljku maksimalno 2 dana od narudž-
be – uz usklađivanje vremena – na bilo kojoj 
točki u državi, koju obvezatno moraju preuzeti 
u roku od 48 sati, u protivnom ćemo fakturu 
stornirati, a bodove oduzeti. Cijena naručenih 
proizvoda i naknada za dostavu plaća se pri 
preuzimanju pošiljke. Troškove dostave u slu-
čaju kupnje vrijednosti iznad 1 boda tvrtka 
preuzima na svoj teret.

svoje narudžbe možete predati na slje-
deći način:
–   telefonom, gdje će Vam naši suradnici dati 

točnu informaciju o iznosu cijene narudž-
be, o vrijednosti u bodovima i o naknadi 
dostave.  Brojevi telefona: +36-1-297-5538, 
+36-1-297-5539, mobitel: 36-20-456-8141, 
+36-20-456-8149

– putem Interneta na adresi www.flpshop.hu,
–  putem SMS-a na broj telefona 

+36-20-478-4732.

OBAVIJESTI IZ SZIRÁKA:
Hotel Kastély Szirák, 3044 Szirák, Petőfi u. 26. 

Tel: +36-32-485-300, faks: +36-32-485-285. Direk-
torica hotela: Katalin Király

OBAVIJESTI UREDA U MAĐARSKOJ

Novi broj telefona komercijalne uprave u ulici Nefelejcs +36-1-290-0361/105, fax: +36-1-291-5478
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www.fl pseeu.com

BROJEVI TELEFONA MEDICINSKIH EK-
SPERATA:
Dr. Kassai Gabriella  20/234-2925
Dr. Kozma Brigitta 20/261-3626
Dr. Mezősi László 20/251-9989
Dr. Németh Endre 30/218-9004
Siklósné dr. Révész Edit 20/255-2122
BROJ TELEFONA SAMOSTALNOG LIJEČ-
NIKA-SAVJETNIKA:
Dr. Bakanek György 20/365-5959

program 
od 23. prosinca do 17. siječnja 2009. 

na internetu

06.00 i 18.00 Prezentacija himne
06.10 i 18.10 Tvoj san naš je plan: Uvod u FLP
06.15 i 18.15 Supervizori, assistant manageri
06.50 i 18.50 Manageri, viši manageri, osvajači 
08.10 i 20.10  dr.  Edit Révész Siklósné: 

Što općenito valja znati o Aloe veri?
08.35 i 20.35 Tvoj san naš je plan: FLP-ovi proizvodi 
08.40 i 20.40  Kvali� kacije: 

Supervizori, assistant manageri
09.10 i 21 i 10  Kvali� kacije: Rita Mikola Halminé, 

István Halmi
09.40 i 21.40  Holiday Rally: Izvješće troje kvali� ciranih 

o doživljajima u Poreču 
10.00 i 22.00  dr. Sándor Milesz: Pismo zahvale FLP-ova 

suradnika iz Rumunjske
10.05 i 22.05 Tibor Papp  i Tiborné Papp: Timski rad
10.30 i 22.30 Tvoj san naš je plan: FLP-ova mogućnost 
10.35 i 22.35  Zsolt Jozó i Judit Molnár: 

Poticajni elementi u FLP-u
11.00 i 23.00 István Halmi: U svojstvu lidera u Foreveru
11.25 i 23.25 Interoperett: Novogodišnja predstava
12.05 i 00.05  Dáriusz Heinbach: Odabir karijere
12.25.00.25  dr. György Bakanek: 

Kako stoji zdravlje očima Foreverovca
12.55 i 00.55  dr. Endre Németh: 

Volim naš marketinški sustav 
13.15 i 01.15 Sugarloaf 
13.40 i 01.40 Tvoj san naš je plan: Uvod u FLP
13.45 i 01.45 Supervizori, assistant manageri
14.10 i 02.10 Manageri, viši manageri, osvajači 
14.45 i 02.45  Kvali� kacija Mikulása Varehe 

u sa� rnog managera  
15.00 i 03.00 Tvoj san naš je plan: FLP-ovi proizvodi 
15.05 i 03.05 Europski Rally 2008.
15.15 i 03.15 Irigy Hóhaljmirigy: Koncert
15.50 i 03.50 Tvoj san naš je plan: FLP-ova mogućnost 
15.55 i 03.55  József Heinbach i dr.Erzsébet Nika  

Postali smo senior manageri
16.20 i 03.20  Emil Tonk: Poduzeće je vrijednost 

- Kako zastupati vrijednosti
17.00 i 05.00  Ildikó Keresztes i Attila Pataki: 

Svečani koncert
17.30 i 05.30 Rex Maughan
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Sve je počelo onda kada se 
moja supruga – godinu rada 
nakon rođenja naše kćeri – 

morala vratiti na posao, stoga 
smo odlučili da ću neko vrijeme 
je preuzeti ulogu majke. Na naj-
veće iznenađenje mojega šefa 
gospodina brigadira, predao 
sam molbu za porodiljni do-
pust, što u vojno-redarstvenim 
krugovima uopće nije uobiča-
jena stvar. Prošlo je nekih dva 
tjedna od donošenja odluke o 
mojoj molbi i početka povratka 
na radno mjesto moje supruge 
i u tom razdoblju nismo imali 
nikoga za čuvanje naše kćerkice. 
Tada se kod nas pojavila moja 
punica sa sumnjivom žutom 
bocom u svojoj košari.

Sve što sam vidio bilo je da 
moja punica svako jutro otvara 
hladnjak, odvrne zatvarač sa 
žute boce, potegne velik gutljaj 
napitka i zatim bocu vraća u 
hladnjak. Tako je to bilo svako 
jutro. Već sam počeo sumnjati 
da zapravo vidim nešto što ne 
bih trebao vidjeti, kada me je 
punica izbavila iz neznanja i re-

Moć sadašnjeg 
trenutka

Svatko ima svoju 
priču na koji je 
način došao u 
kontakt s FLP-
om. Nama je 
proizvode i posao 
približio nitko 
drugi nego moja 
draga i dobra 
punica, a kako 
se to već od zeta 
neke punice i 
očekuje, ne može 
se baš reći da sam 
zdušno skočio na 
prvi poziv. 

kla da pije samo gel Aloe vere. 
Iako sam dotada alou vidio 
samo u loncu, ipak sam  bio 
uvjeren da se ne može piti i da 
može poslužiti ženama samo 
kao neka njihova „pomada“. Pu-
nica mi je ispričala od koga to 
nabavlja, štoviše, rekla mi je i da 
joj se čini kako joj se tlak norma-
lizirao pa je svoja iskustva preni-
jela i susjedima, a tvrtka joj je za 
to dala popuste, štoviše i novce 
za „ogovaranje“.

Odmah sam postavio pita-
nje je li to MLM, na što je ona 
odgovorila kako ona o tome ne 
zna ništa, ali me može upoznati 
u Egeru s nekim koji je dobro 
upućen u ovo pitanje. Mi smo 
u to vrijeme još živjeli u Debre-
cenu. Upitali smo tu osobu po-
znaje li koga ovdje u Debrecenu 
koji bi nas mogao informirati o 
ovome, na što je stigao odgo-
vor kako se u Debrecenu ovime 
nitko ne bavi. Nije nam preosta-
lo drugo nego otići u Eger na 
obiteljsku prezentaciju.

Prezentacija je bila uspješna. 
Sjedio sam ondje posve sam. 
Sponzor moje punice i spon-
zor njezina sponzora držali su 
predavanje od kojega se već 
nakon 5 minuta nisam sjećao 
ničega, ali bilo je nešto u ono-
me marketinškom planu što me 
je privuklo: ne postoji pad na 
prethodne razine i plaća se do-
životna renta. Za dva tjedna mi 
se paket za početnike „šepurio“ 
u dnevnom boravku. U posao 
smo krenuli s velikim entuzijaz-
mom. Sponzor moje punice, te 

nakon njega iz njegove uzlazne 
linije još jedna gospođa, održa-
li su nam po jednu obiteljsku 
prezentaciju na koju su došli 
naši prijatelji, zatim su nam gur-
nuli popis kaseta i rekli: samo 
naprijed, ovo možete i vi ostva-
riti! Nakon nekoliko telefonskih 
razgovora postali smo svjesni 
činjenice da ovdje možemo ra-
čunati samo na sebe, poglavito 
nakon što smo morali otputo-
vati iz Debrecena u Székesfehér-

vár kako bismo preuzeli značku 
za dva boda. Nismo imali čak 
ni ulaznice, a ondje nije bio ni 
moj sponzor, ni njegov sponzor, 
niti sponzor sponzora mojega 
sponzora, štoviše ni njegov, i 
mogao bih nastaviti niz.

Borili smo se i pokušavali, 
ali bez uspjeha. No nikad se ni-
smo  predavali. Na seminarima 
smo uvijek sudjelovali. Budući 
da smo imali privatno poduze-
će, a pozvali su me da radim i 
u jednu agenciju za posredo-
vanje nekretnina, znao sam da 
ću naučeno moći primjenjivati 
u poslovnom svijetu. U među-
vremenu je od posla odustao 
naš sponzor, njegov sponzor, 
te sponzor sponzora našega 
sponzora… Osim jednoga 
para, čije je uloga poslije posta-
la presudna ne samo u našem 
poslovnom nego i privatnom 
životu. István Halmi i njegova 
šarmantna supruga Rita. Znali 
smo, oni su rješenje! Mi smo 
ispružili ruke prema njima, a oni 
su nas primili za njih i rekli: „Ako 
uistinu želite ovaj posao, mi 

ćemo vam pokazati put. Vi nas 
samo slijedite!“

Krenuli smo ispočetka, puni 
straha, sumnji i s pomanjka-
njem samopouzdanja. Znali 
smo samo jednu stvar, oni su 
to već ostvarili, tada možemo 
i mi. Počeli smo pozivati ljude. 
Prvih 10 reklo nam je NE, ja 
sam se ljutio. Nakon prvih 50 
NE rasplakao sam se. Stoti NE 
proslavili smo šampanjcem! 
Nešto nije kako treba, sigurno 



IZ PERA NAŠIH DISTRIBUTERA 27

je problem u nama, jer drugi 
su uspješni, iz mjeseca u mje-
sec kvalificiraju se na pozornici. 
Pa mora negdje postojati net-
ko kome ćemo ispričati marke-
tinški plan! Želimo biti uspješni. 
TO I MI ZASLUŽUJEMO!

Odlučili smo da odsad 
više nećemo ići na svoju ruku, 
nego ćemo ono što nam kažu 
Rita i István učiniti od riječi do 
riječi. Bilo što da zatraže, uči-
nit ćemo točno tako. I stigao 
je naš prvi DA, a zatim i po-
veći broj njih. Dnevno bismo 
za posao imali po 1–1,5 sata. 
István nam je rekao, budemo li 
činili onako kako nam on kaže, 
za godinu dana postat ćemo 
direktori. Sponzor je uvijek u 
pravu! Točno u dlaku, bilo nam 
je potrebno godinu dana. Po-
stali smo manageri! Direktori!

Od tog trenutka nije bilo za-
ustavljanja. Sve noviji i opet neki 
novi supervizori kvalificirali su 
se u našoj skupini, pa zamjenici 
direktora, a na rujanskom Danu 
uspješnosti preuzeo je svoje 
značke i naš prvi direktorski par 

Feri i Ildikó Kiss. Sjedeći u 
snježno bijeloj limuzini, sa šam-
panjcem u rukama, diveći se 
prekrasnom krajoliku dunavske 
obale, počele su navirati misli. 
Gdje je danas onih sto NE? Gdje 
je danas ona borba? I gdje je da-
nas onaj početni neuspjeh? Sve 
je  to prošlost koja je utemeljila 
ovu sadašnjost, a današnjim će 
djelima odjekivati budućnost. 

SADA! To je to što postoji. 
Sadašnji trenutak polaže teme-
lje tvoje budućnosti. Od SADA 
posijane sjemenke moći ćeš 
ubirati plodove. SADA nazovi 
telefonom! SADA kreni! Do-
nesi odluku SADA! Živi svoj ži-
vot SADA! Pođi s nama! Primit 
ćemo te za ruku kako su nas 
primili István i Rita. Cjelokupno 
naše znanje potječe od njih, i 
ne zaboravi, nisu oni slučajno 
safirni manageri!

Karcsi moj, sada je vrijeme! 
Sada se moraš boriti za svoje 
snove! Andi, Miki! Imate već 
u rukama svoje „za što“! Radite, 
jednostavno samo vršite svoj 
posao! Melinda i Martin! U 

vašim se rukama nalazi zame-
tak Slobode i jednog posla bez 
granica, međunarodnog posla! 
Sada nam pokaži, Melinda! 
Feri i Ildikó, postali ste uzori, 
vi ste živi primjer ustrajnosti. 
Pokažite put drugima, pravac 
razina seniora!  Ekipa broj devet: 
obitelj Pajkos, Anti, Pisti, 
Zoli i ekipa! Ovo je vrijeme da 
SADA udahnete duboko i skoči-
te! Već ste jednom pokazali što 
sve može snaga ekipe! Poka-
žite svijetu da je manager koji 
čuči u vama sazrio i spreman 
je uzeti ono što mu pripada! 
Anita i Gábor, slijedite primjer i 
pođite s nama. Očekuje vas uz-
budljivo putovanje! Timi, Éva, 
teta Kati! Probudite se! Sada je 
došlo vaše vrijeme! Pisti Póser! 
Evo nas, kada polazimo?

Naši sponzori, István i 
Rita! Ne postoje riječi kojima bi-
smo mogli izraziti svoju zahval-
nost. Znate točno što želimo 
reći… Hvala vam!

Izdrži prve NE i stići ćeš do 
odredišta! Možeš i ti dobiti ono 
za čim žudiš. Krenuo sam iz 

malena sela smještenog uz ru-
munjsku granicu. Prvih stotinu 
ljudi reklo mi je NE. A SADA? 
Imamo doživotnu rentu. Bio 
sam u Berlinu, Pragu i Kopen-
hagenu. Mogao sam prvi put 
u životu dotaknuti morsku 
vodu: Sjeverno more, Baltičko 
more. Mogao sam povesti svo-
ju majku s nama na ljetovanje 
na grčku obalu. Moja supruga 
ne mora raditi. Pokrenuli smo 
posao u nekoliko većih grado-
va diljem države. Imamo po-
slovne potencijalne i suradnike 
početnike u inozemstvu. Obu-
zima me osjećaj ugode kada 
pomislim na naše planove. 
Međutim, moj je fokus usmje-
ren na jedan trenutak, a to nije 
ništa drugo nego SADAŠNJI 
trenutak! 

Donesi odluku, ne bavi se 
prošlošću i budućnošću, čini 
samo ono što se mora!

SADA!

LACI BERTALAN I 
ORSI BERTALAN

manageri
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OBAVIJESTI UREDA U SRBIJI

•  Ured u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162, 
tel.: +381-11-397-0127. Radno vrijeme ponedjeljkom, utorkom i četvrtkom 
od 12:00 do 19:30 sati, a srijedom i petkom od 09:00 – 16:30 sati. 

•  Ured u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. Radno vrijeme: ponedjeljkom i 
četvrtkom 11.00–19.00 h, utorkom, srijedom i petkom 9.00–17.00 h.

•  Ured u Horgošu: 24410 Horgoš, Béle Bartóka 80, 
tel.: +381-24-792-195. Radno vrijeme radnim danom 9.00–17.00 h.
Regionalni direktor: Branislav Rajić. 

–  Forever Living Products Beograd Vam stoji na raspolaganju sa sljedećim 
uslugama: predaja narudžbe putem telefona – telecentar,  na broju tele-
fona: +381-11-309-6382. Radno vrijeme: ponedjeljkom, utorkom i četvrt-
kom 12:00–19:30 h, a ostalim radnim danima 9:00–16:30 h. Pri telefon-
skoj narudžbi roba se dostavlja na adresu koja je navedena na kodnom 
broju. Naručitelj je dužan platiti cijenu u trenutku preuzimanja naručene 
robe. Troškovi dostave poštom plaćaju se po dnevnom tečaju NBS Srbi-

je na dan kada je roba uručena. Troškove dostave poštom FLP Beograd 
podmiruje samo u slučaju kada narudžba pod istim kodnim brojem pre-
lazi vrijednost 1 boda. 

–  Registracija novih suradnika ne može se obavljati putem telefona. 
–  Pri telefonskoj narudžbi uzet će se u obzir samo narudžbe pristigle do 

25. u danom mjesecu, dok se nakon toga narudžbe mogu predati samo 
osobno u našim uredima.

–  Reklamni materijal i svi formulari moći će se kupovati i u uredima u Hor-
gošu i Nišu, gdje će naši distributeri moći kupiti i pristupnice i obrasce 
namijenjene izmjeni podataka. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNIKA SPECIJALISTA U SRBIJI:
dr. Biserka Lazarević i dr. Predrag Lazarević:  +381-23-543-318,
konzultacije utorkom 13h-16h  i petkom od 14h-16h 
dr. Kaurinović Božidar tel.: +381-21-636 9575
konzultacije srijedom i četvrtkom od 12h-14h, na br.

OBAVIJESTI UREDA U HRVATSKOJ

•   Ured u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obavještavamo 
suradnike i potrošače da ured FLP-a Zagreb ima produženo radno 
vrijeme: ponedjeljak i četvrtak: 09:00 – 20:00; utorak, srijeda i petak 
09:00 – 17:00.  Tel.: 01/ 3909 770; faks: 01/ 3704 814.

•  Ured u Splitu: 21000 Split, Križine 19, tel.: +385-21-459-262. 
Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12.00 do 20.00; utorkom, srijedom, 
četvrtkom i petkom od 09.00 do 17.00. 
Regionalni direktor: mr. sci. László Molnár.

–  Telefonske narudžbe: 01/ 3909 773. Troškove dostave za pojedinačnu 
narudžbu iznad 1 boda plaća FLP.  

–  Predavanja o proizvodima i marketingu održavaju se ponedjeljkom, 
utorkom, srijedom i četvrtkom od 17:00 u središnjem uredu.  

–  Kozmetičko-edukacijski centar pruža usluge u kozmetičkom salonu u 
središnjem uredu po vrlo povoljnim cijenama za članove FLP-a. 

–  Radno vrijeme centra: ponedjeljak i četvrtak 12:00 – 20:00, utorak 
i srijeda 11:00 – 19:00 i petak 09:00 – 17:00. Rezervacije termina na 
tel:  01/ 3909 773.

VAŽNA OBAVIJEST: od 1. ožujka moguće je obročno plaćanje (2 – 3 rate) 
putem DC kartice za kupnju proizvoda  i usluge kozmetičkog salona 
iznad 1.500 kuna. Broj telefona telefonske liječnice dr. Ljube Rauški Na-
glić: 091 5176 510 – svaki neparni datum od 16:00 do 20:00. Iskoristite 
mogućnost povlaštene kupnje. Za obavijesti upitajte svojega sponzora 
ili djelatnike ureda. 

BROJEVI TELEFONA NAŠIH LIJEČNICA SPECIJALISTICA U HRVATSKOJ:
dr. Ljuba Rauški-Naglić:  +385-9151-76510
dr. Eugenija Šojat-Marendić:  +385-9151-07070

OBAVIJESTI UREDA U CRNOJ GORI

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20.  Tel.: +382-20-245-412, 
tel/fax: +382-20-245-402. Radno vrijeme: ponedjeljkom 
12:00–20:00. Ostalim radnim danima 9:00–17:00. Svaka zadnja subota u 
mjesecu je radni dan. Radno vrijeme: 9:00–14:00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Proizvode možete naručivati na sljedeće brojeve telefona: 
+382-20-245-412; +382-20-245-402. Plaćanje prilikom preuzimanja robe. 
Ako vrijednost naručene robe dostiže i premašuje 1 bod,  FLP preuzima 
troškova transporta na svoj teret.

BROJ TELEFONA LIJEČNIKA SPECIJALISTA ZA CRNU GORU:
dr. Nevenka Laban:  +382-69-327-127

Obavijesti ureda
Jugoistočne Europe
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OBAVIJESTI UREDA U BOSNI I HERCEGOVINI

•  Ured u Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg D Mihajlovića 
br. 3, tel.: +387-55-211-784 +387-55-212-605, fax: +387-55-221-780. 
Radno vrijeme radnim danom: 9.00-17.00 sati.

OBAVIJESTI UREDA U SLOVENIJI OBAVIJESTI UREDA U ALBANIJI

OBAVIJESTI UREDA U KOSOVU

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Fax: +355 4230 535
Regionalni direktor: Borbáth Attila
Voditelj ureda: Xhelo Kiçaj, tel.: +355-4-230-535
Dostupnost: Radnim danom 9–13h, 16–20h

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911. Ured u Albani

Ured u Bijeljini

•  1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640. 
Radno vrijeme ponedjeljkom i četvrtkom od 12:00 do 20:00 sati, 
a utorkom, srijedom i petkom od 09:00 – 17:00 sati.

•  Adresa skladišne prodaje u Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava
Telefon: +386-2-575-12-70, Fax: +386-2-575-12-71, 
E-mail: forever.living@siol.net. 
Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12 do 20 sati, 
utorkom, srijedom, četvrtkom i petkom od 9 do 17 sati.  
Regionalni direktor: Andrej Kepe.

–  Broj telecentra u slučaju telefonske narudžbe: +386-1-563-7501. 
U slučaju telefonske narudžbe, robu će se isporučivati na adre-
su navedenu na kodnom broju. Oni distributeri proizvoda koji 
namjeravaju naručiti robu u ime drugog distributera proizvoda, 
prethodno moraju nabaviti punomoć onog distributera proi-
zvoda na čije ime naručuju robu. Spomenute punomoći može 
se nabaviti u uredu. Vrijeme isporuke robe naručene telefonom 
iznosi dva radna dana!

Brojevi telefona naših liječnika specijalista u Sloveniji:
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788 
dr. Olga Čanžek:  +386-4182-4163

•  Ured u Banjoj Luci 78 000 Banja Luka, Duška Koščica  22, 
tel.: +387-51-228-280, fax: +387-51-228-288. Radno vrijeme radnim 
danom 9.00–16.30 h. Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

•  Ured u Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do br. 10, tel.: 
+387-33-760-650. +387-33-470-682, fax: +387-33-760-651. Radno vrijeme 
ponedjeljkom, četvrtkom i petkom od 09.00-16.30, a utorkom i srijedom 
12.00-20.00 sati. Svaka zadnja subota u mjesecu je radni dan i svake za-
dnje subote održat ćemo mini Dan uspjeha u uredu FLP-a. Voditeljica 
ureda: Enra Hadžović. U slučaju telefonske narudžbe u uredima 

–  Forever Living Productsa u Bosni zovite sljedeće brojeve (prijava novih 
distributera putem telefona nije omogućena): +387-55-211-784 u Bijeljini, 
i +387-33-760-650 u Sarajevu.

OBAVIJEST UREDA FLP-A SARAJEVO
–  Obavještavamo cijenjene potrošače i suradnike da od mjeseca rujna 

imamo i liječnicu specijalisticu i savjetnicu za BiH,  koju možete kontakti-
rati na sljedećem broju telefona: dr. Esma Nišić +387-62-367-545, radno 
vrijeme: radnim danom 18:00 – 21:00

–  Liječnica specijalistica bit će nazočna u prostorijama FLP-a Sarajevo sva-
ke srijede od 17:00 – 19:30 radi konzultacija.

–  U slučaju telefonske narudžbe naručitelj je dužan platiti cijenu u trenut-
ku preuzimanja naručene robe. Kada vrijednost narudžbe ne prelazi vri-
jednost 1 boda, tada troškove dostave na kućnu adresu plaća naručitelj. 
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N i te večeri nismo palili televizor.  
Na početku sam još brojio od kada, 
jer sam bio iznimno ponosan što 

nas kutija ne obasiplje svojom plavom 
svjetlošću, a danas je već prirodno što 
ga isključujemo iz svojega života. Bolje 
da ga mi isključujemo nego da nas on 
zaključa unutra.

Povukao sam patentni zatvarač oko 
kovčega, pripremio na vidljivu mjestu pu-
tovnicu za sutrašnji put i pošao sa Sándo-
rom na aerodrom na Ferihegyu. Aidan je 
unatoč dugu putovanju stigao u dobrom 
raspoloženju i, mogli bismo reći već pri-
rodno – bez prtljage, jer koje god da je 
zrakoplovno društvo na svijetu, njegova 
prtljaga uvijek nekako promaši odredište.

Kod ovako velike tvrtke kao što je naša, 
ali i kod tako uspješnog područja kao što 
je Europa, gdje možemo govoriti o više od 
40 zemalja – usput, dobra je vijest što smo 
otvorili i urede u Azerbajdžanu i Libiji – va-
lja uvijek unaprijed dobro promisliti za što 
se mora odvojiti vrijeme. I to ne samo op-
ćenito, nego tzv. „quality time”, tj. korisno 
utrošeno VRIJEME. Tako je bilo i pri našem 
putovanju po zemljama Južne regije ko-
jemu su, zahvaljujući našem regionalnom 
direktoru dr. Sándoru Mileszu i njegovu 
stožeru, prethodile temeljite pripreme, 
kako bi dopredsjednik naše tvrtke za Euro-
pu Aidan O’Hare uspio vidjeti što više toga 
i upoznati se s rezultatima i ciljevima naših 
prostora i kako bi mogao stvoriti najvjerni-
ju sliku. Iako na svojim mnogobrojnim pu-
tovanjima često imam prigodu susretati se 
s Aidanom tu i tamo po Europi, ipak nisam 
mogao propustiti mogućnost da se ovaj 
put ponovno vidimo i da Aidan, Sándor i 
ja zajednički provedemo sadržajne dane. 
Iako su sva putovanja fizički iscrpljujuća, 
iskustva novih sadržaja, dolasci, neobvezni 
razgovori, razmjene mišljenja, riješena pi-
tanja, strukturirane strategije, te pregovo-
ri/sastanci u kravati – svi odreda stvaraju 
tako ushićeno ozračje da čovjek u duši po-
stane potpuno svjež, u obrazima crven.

Znao sam da će u društvu dvojca tako 
iznimnih ljudi naš put biti izvanredan. 

Pripadati nekamo  
kao govornik jednoga jezika

Znao sam da nigdje nema takvih domaći-
na kao što su to bili naši po slavenskim ze-
mljama Juga i u Albaniji – ako se kvaliteta 
u nekoj zemlji mjerena zapadnjačkim oči-
ma ne može nazvati ni prosječnom, even-
tualne nedostatke oni nastoje nadoknaditi 
srcem i dušom.

Na relaciji Budimpešta–Tirana postoji 
izravni Malévov let. Za nešto više od sat 
vremena čovjek može biti na pješčanoj 
obali Sredozemnog mora nasuprot Krfu, 
na albanskoj rivijeri. Aerodrom u Tirani u 
potpunosti je „ovostoljetni“, a trud osoblja 
svakako je za pohvalu. Albanija se naoči-
gled trudi, s nemalim rezultatom, otresti se 
lanaca mučne prošlosti. Kod svih njezinih 
posjetitelja u trenu se urušava stereotipna 
slika o Albaniji kao najsiromašnijoj zemlji 
Europe. Naravno, razvojna razina glavno-
ga grada visoko odstupa od provincijalnih 
dijelova, ali šarm krajolika koji podsjeća na 
Grčku ili Crnu Goru zagolica ljudsku ma-
štu dok se na trenutak izgubi u vremenu 
vidjevši dva-tri putnika nasred ceste na 
magarcu. Još su i u okolici Tirane vidljivi 
betonski bunkeri, koje bi čovjek mogao 
lako zamijeniti s betonskim obručima bu-
nara koji se izdižu iznad površine tla, a čija 
je proizvodnja godinama zadavala glavni 
smjer nacionalnoga gospodarstva jer su 
podizani u redu veličine od nekoliko sto-
tina tisuća (!), i koji uzduž i poprijeko stva-
raju „tufnice“ po albanskoj zemlji neovisno 

o tome odakle je prijetio dolazak neprija-
telja. Ali baš sam maloprije govorio, zar 
ne?, da kad čujemo ime Albanija, u nama 
živi potpuno drugačija slika nego što to 
odgovara stvarnosti. Albanija je država u 
usponu, u kojoj su ljudi željni mogućnosti. 
Tirana je živa i širom otvorenih ruku poziva 
novo kako bi mu dala prostora. Posvuda 
se osjećaju promjene, zrak koji se miješa s 
prošlošću. Promet velegrada i istočnjačka 
vreva. Nizovi hotela i apartmana po obali 
već prizivaju budućnost. Dalekovidni već 
znaju da će za nekoliko godina ovdje biti 
nova rivijera Europe. Zli jezici, međutim, 
mogu reći da će dotad proteći još neko-
liko godina, ali one će proteći, čak brže 
nego što bismo mogli zamisliti.

Naša tvrtka Forever Living smještena 
je u centru Tirane, u za nju dostojnoj vili 
– Vili Forever. Predavaonica zgrade u stilu 
klasicizma  bila je ispunjena mjesnim liječ-
nicima, suradnicima i one večeri kada smo 
Aidan, Sándor, Attila Borbáth, lokalni regi-
onalni direktor i ja održali predavanja, na-
kon kojih je uslijedio neobvezni razgovor. 
Diljem cijele Albanije pokazuje se veliko 
zanimanje za Forever. Jedan od mjesnih 
ljudi opisao ga je riječima: „Napokon je 
ovdje jedna tvrtka koja plaća po radu, do-
nosi kvalitetne proizvode na tržište i pla-
nira predvidivo, stabilno i dugoročno“. I u 
ovom kutku svijeta ljudi su se morali navi-
knuti na privremenost, na nepredvidivost, 
na to da njihova sudbina ovisi o svakome, 
osim o njima samima. U tu i takvu sredinu 
dospjela je naša tvrtka sa svojom stabilno-
šću koja pruža sigurnost, i ponudila neku 
novu mogućnost. Na ovome bih mjestu 
želio zahvaliti na požrtvovnom radu dr. 
Sándoru Mileszu i suradnicima Foreverove 
središnjice u Budimpešti što su, ne štedeći 
ni snage ni vremena, često i odvojeni od 
svojih obitelji, pokrenuli Albaniju. Zahva-
ljujem Attilánaku Borbáthu, regionalnom 
direktoru za Albaniju i Kosovo, i njegovim 
malobrojnim, ali zato zdušnijim suradnici-
ma, da su sukladno smjernicama i uputa-
ma stavili u funkciju i održavaju ovo novo 
tržište koje je predodređeno za velike 
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stvari. Mogućnost koja se skriva u Albaniji 
nije samo teorija, nego i opipljiva stvar-
nost. Od samog pokretanja ured već ima 
za sobom velike rezultate. Želimo puno 
daljnjih uspjeha svim našim suradnicima 
koji rade ondje.

Nakon 20–23 °C, u glavnom gradu 
Slovenije Ljubljani dočekalo nas je pra-
vo zimsko ozračje. Padala  je kiša i puhao 
vjetar, onako kako to čovjek i zamišlja u 
podnožju Alpa u studenome. Tih grad u 
mirnu ozračju, koji priziva slike nekadašnje 
monarhije, već je počeo s pripremama za 
Božić. Glavni trg u podnožju utvrde koja 
se podiže nad njim, dočekao je aranžira-
nim stolovima u prekrasnome gradskom 
hotelu mjesne i hrvatske članove Presi-
dents’ Cluba i nas. Regionalni direktor za 
Sloveniju Endre Kepe i njegovi suradnici i 
ovaj su se put potvrdili kao vrsni domaći-
ni. Sve se odvijalo pravodobno, ugodno i 
dobro organizirano. Dogovor i razmjena 
mišljenja s vodećim distributerima tržišta 
ponovno su upozorili na činjenicu da i 
jedna mala zemlja može biti velesilom ako 
je spremna suočiti se s izazovima i ako su 
njezini odgovori na pitanja pomno isplani-
rani. Opći uspjeh Slovenije možda počiva 
upravo u toj činjenici. Njihov gospodarski 
uspjeh također nije sam od sebe doletio u 
njihova krila. Nepokolebljivo, povukavši se 
u maleni kutak Europe, jednoga su dana 
samo javili da su ispunili uvjete euro-zone. 
Nakon toga su, s eurima u džepu, nastavili 
s onim što su činili i prije, sa svojim redovi-
tim radom. Mora se, naravno, i na ovome 
mjestu napomenuti važnost nazočnosti 
tragova iz Mađarske u mjesnim uspjesima 
Forevera. Kao i u svim drugim državama 
koje graniče s Mađarskom, i u Sloveniji su 
opipljivi rezultati uputa, nauka i rada distri-
butera proizvoda iz Mađarske. Posebna je 
to priča o uspjehu – način na koji su naši 
suradnici iz Mađarske izvozili Foreverovu 
poruku u zemlje bivše Jugoslavije, kako bi 

ljudi na novim područjima mogli upoznati 
razmjerno nov oblik samostalnog podu-
zetništva, u kojem želja za radom vrijedi 
više od bilo kojega početnog kapitala.

Nakon Ljubljane i velikog broja preva-
ljenih kilometara i poletnih i doletnih pista, 
naš je zrakoplov sletio na središnji srbijanski 
aerodrom u Beogradu. Slijedeći raspored 
u Sloveniji, i ovdje smo prvo pošli u mjesni 
ured i skladište tvrtke, a ako vam je tako 
draže, i na smotru, kako bismo – upoznav-
ši operativni rad i kolege iz ureda – mogli 
stvoriti adekvatnu sliku o sljedećem do-
bro organiziranom uredu. Beograd i Srbija 
značajni su bastion Forevera u južnoj regiji. 
Naš domaćin, regionalni direktor Branislav 
Rajić, i njegovi kolege pokazali su se kao 
iznimni domaćini. Osim ugodnih trenutaka 
posjeta uredu, ostalo nam je dosta vreme-
na i za stručne dogovore. Nažalost, zbog 
pomanjkanja vremena i ovaj smo put staru 
beogradsku tvrđavu vidjeli samo izdaleka, 
ali osim sadašnjosti i budućnosti Forevera 
nismo propustili predstaviti Aidanu bogate 
tradicije i povijest zemlje. Vrhunac posjeta 
i ovdje su bili večera i razgovori u društvu 
članova President’s Cluba. I ovo je bila jed-
na prava radna večera, na kojoj su isplivale 
brojne ideje, pitanja i razmišljanja. Svima 
nama bila je velika čast što smo nekoliko 
radnih i ugodnih sati nakon slovenskih 
sada mogli provesti s vodećim suradnici-
ma iz Srbije i s prvim i dosad jedinim pra-
vim dijamantnim bračnim parom regije, 
Veronikom i Stevom Lomjanskim. Susresti 
se s vodećim suradnicima, kako je to bilo 
i u Sloveniji, uvijek ostaje presudnim i do-
življajem za pamćenje. Steći sliku o rezulta-
tima, izazovima nekog područja uvijek se 
ponajbolje može od mjesnih ljudi. Zbog 
toga nije slučajno što regionalni direktor 
Mađarske i država južne regije dr. Sándor 
Milesz provodi toliko mnogo vremena na 
ovim prostorima i gotovo ga već smatraju 
počasnim Slavenom. Ovaj smo put zahva-

tili velik dio ovoga dijela Europe, gore-do-
lje, od aerodroma do aerodroma, kako bi-
smo svoje suradnike, koji rade u pojedinim 
zemljama, mogli i pobliže upoznati. Nije 
da se već nismo naviknuli  na duge staze 
aerodromskog asfalta i hotelske sobe, pa 
i Aidan iz Sjedinjenih Država, preletjevši 
Atlantski ocean, provodi na području Eu-
rope jednu trećinu godine daleko od svo-
jega doma, a i ja ubrzano skupljam letom 
prevaljene kilometre putujući diljem Eu-
rope. Za jednoga Foreverovca uopće nije 
faktor iznenađenja konstatacija da je kamo 
god ide po svijetu, u bilo koju od 140 Fo-
reverovih zemalja, jezik kojim se govori 
posvuda isti. Razumijemo jezik jedni dru-
gih  premda ga ne govorimo. Jasno nam 
je ono što onaj drugi misli i  osjeća dok 
održava prezentaciju tijekom koje se na za-
slonu projektora iza njega nalazi stanovita 
žuta boca, i dok govori o Rexu i Greggu 
Maughanu i o našoj tvrtki, ili o genijalnom 
marketinškom planu. Ovaj se svijet može 
komplicirati, ali nije potrebno. Uvijek i po-
svuda ima stvari koje su se uspjele dokaza-
ti i oduprijeti vremenu. Uvijek će biti vrijed-
nost ono što uspijeva jednostavno, jasno i 
autentično prenijeti  nešto što je neupitno 
podjednako dobro za sve.

Uvijek se prisjetim toga „jednoga jezi-
ka“ i uvijek nalazim potvrdu za tu tvrdnju 
bilo da sam u inozemstvu, bilo samo na 
putu od Debrecena do Budimpešte, ili 
negdje na drugom kraju države. 

Jedna neograničena mogućnost i du-
hovnost upravo je ova naša, jedna mo-
gućnost koja posvuda i svima znači jedno 
te isto. To je razlog zbog kojega je ugod-
no biti dio nje, jer kamo god pošli, uvijek 
nas obuzima taj osjećaj, čujemo taj jezik i 
govorimo njime kada se nađemo s Fore-
verovcima.

Péter Lenkey, 
operativni direktor za Europu
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kvalificirani za Europski rally
3. Razina:

Bunjevački Jovanka i 
Bunjevački Živojin
Mohácsi Viktória
Kosanović Helena
Goldfinger László
dr. Kósa L. Adolf
Barna Beáta i Barna Róbert
Boskó Hilda i Boskó Béla
Mihalj Olja
Spasić Ljubomir i Spasić Srbinka
Hajdu Kálmán i Hajdu Kálmánné
Dobai Lászlóné  i Dobai László
dr. Lazarević Predrag i 
dr. Lazarević Biserka
Kiss Szabolcs
Balog Renáta
Schulhof Ernőné
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Vágási Aranka i Kovács András 
Kása István i Kása Istvánné
Kovács Csilla i Kovács József
dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin  i 
dr. Seres Endre
Gősy Nikolett Noémi
Filić Zorica i Filić Dragan
Töreki Georgina
dr. Mokánszki Istvánné i 
dr. Mokánszki István
dr. Mirkov Rozmaring i 
Mirkov Jovica
Füle Krisztián
Pere Hilda i Szarka Csaba

Kurucz Endre
Kovács Anna Mária i 
Gottwald László
Fábián Gábor
Faragó Károly
dr. Tumbas Dušanka
Benedeczki Mihályné i 
Benedeczki Mihály
Nyári Magdolna
Baučić Jasmina i Baučić Hrvoje
Olszewszki Sándorné
Bagosi Péterné
Fogas László i Fogasné Szűcs Judit
Stevanović Verica i 
Stevanović Rade
dr. Bóna Renáta 
Czap Anita
Tanács Ferenc i Tanács Ferencné
Schleppné dr. Käsz Edit i 
Schlepp Péter
Pallai Zoltán i Pallai Zoltánné
dr. Hocsi Mária
Ostojić Boro
Bracanović Branislav i 
Bracanović Marija
Popovac Dušica i Popovac Ratko
dr. Bátorfi István i 
dr. Bátorfi Istvánné
Csepreghy Jánosné
Seresné Bathó Mária i Seres János
Éliás Tibor 
Balogh Ágnes Orsolya i 
Orosz Rizák Gábor
Kisbárnai Zsolt

Csontos Gábor
Szeghy Mária 
dr. Petković Nedeljko i 
Petković Milojka
Lovas Zoltán i Lovas Zoltánné
Hofbauer Rita i Gavalovics Gábor
Maravić Milena i Maravić Milan
Motyovszkiné Kovács Erika i 
Motyovszki Csaba
dr. Farády Zoltán i dr. Dósa Nikolett
Štrboja Jovanka i Štrboja Radivoj
Skáfár István i 
Skáfárné Vásár Amália
Momčilović Danica i 
Momčilović Novica
Vinković Julijana i Vinković Zdenko
Lazarević Dejan
Zsitnyánszki Tamásné
Dimitrić Ružica i Dimitrić Živorad
Ilovai Tamás i Ilovai Krisztina
Kuzmanović Vesna i 
Kuzmanović Siniša
Schmidtné Rajna Éva i 
Schmidt Zoltán János
Schneider László i 
Schneider Lászlóné
dr. Kása Gergely i 
Zakar Ildikó
Ilić Savka i Ilić Vitomir
Bodnár Zoltán i 
Bodnárné Tóth Ágota
Gulyás Melinda 
Hajdú László
Kis-Jakab Edina

2. Razina:

Belső Róbert i 
Belsőné Födő Viktória
Karanović Nada i Karanović Čeda
Bontáné Adorján Krisztina i 
Bonta Attila
Keneseiné dr. Milics Margit i 
Kenesei Gyula
Buruš Marija i Buruš Boško
Janović Dragana i Janović Miloš
Zachár-Szűcs Izabella i 
Zachár Zsolt
Zámbó Ádám
dr. Petz Boldizsár i Laváti Judit
Bárányné dr. Szabó Éva i 
Bárány István
Nagy Tímea  i Varga László
Kertészné Vincze Andrea i 
Kertész Zsolt
Nyőgér Dezső i Nyőgér Dezsőné
Rózsahegyi Zsoltné i 
Rózsahegyi Zsolt
Stér Györgyné i Stéger György
Antalné dr. Schunk Erzsébet i 
Antal Gyula
Kondi Gabriella i Kondi Péter
dr. Végh Judit
dr. Rokonay Adrienne i 
dr. Bánhegyi Péter
Csapó Mária i Kása Zsolt
Fersch Mártonné i Fersch Márton
Davidović Mila i Matić Dragan
Szabó Mária i Szabó István
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kvalificirani za Europski rally
dr. Fábián Mária 
Szépné Keszi Éva i Szép Mihály
Siklósné dr. Révész Edit i 
Siklós Zoltán
Mičić Miroslav i Mičić Vesna
Petrovai Tamásné  i Petrovai Tamás
Kéri Péter i Kéri-Zsigmond Alíz
Máté Kiss Imre i  Máté Kiss Ildikó
Seres Máté 
Lomjanski Stevan i 
Lomjanski Veronika
Ifj. Rékasi János i Sisa Zsóka
Pozsár Ibolya i Pozsár Imre
Szabóné Rataj Éva 
Bognár Gábor 
Hutóczki Melinda i Hutóczki Ferenc
Czibolya Zoltánné i Czibolya Zoltán
Vasić Snežana i Vasić Miodrag
dr. Surányi Katalin i Gazdig Sándor
Bognárné Vitáris Emese
Szabóné dr. Szántó Renáta i 
Szabó József
Bodnár Józsefné i Bodnár József
Pőcze József i Pőcze Józsefné
Magyar Győzőné
Mattusich Márton i 
Mattusich Mártonné
Acél Anna
Gombás Csilla Anita i 
Gombás Attila
Varga Géza i 
Vargáné dr. Juronics Ilona
dr. Rédeiné dr. Szűcs Mária i 
dr. Rédei Károly 

Rusák Patrícia 
Heinbach József i dr. Nika Erzsébet
Ráth Gábor 
dr. Miškić Olivera i dr. Miškić Ivan
Stefán Andrea i Sági Sándor
Dalja Milica
Nádhera Roland i 
Nádhera Rolandné
dr. Ratković Marija i 
Ratković Cvetko
Kovács György i 
Kovácsné N. Bernadett
Borbély Gáborné i Borbély Gábor
Szekerka-Kardos Orsolya
dr. Dóczy Éva i dr. Zsolczay Sándor
Žurka Dragana i Žurka Radiša
Davidović Svetlana i 
Davidović Milan
Szekér Marianna 
Csuti Róbert
Kristóf László i Kristóf Lászlóné
Bodnár László i Varga Krisztina
Hegedűs Kálmánné i 
Hegedűs Kálmán
Mlađenović Cveta
Bognárné Maretics Magdolna i 
Bognár Kálmán
Kassai Kázmérné 
Hegedűs Árpád i 
Hegedűsné Lukátsi Piroska
dr. Bálint Zoltán i 
dr. Bálintné dr. Molnár Zsuzsanna
Juhász Edit
Škorić Zoran i Škorić Dragica

Sulyok László  i 
Sulyokné Kökény Tünde
dr. Domoszlai Éva i Molnár Zoltán
Stevanović Vasilije i 
Stevanović Branka
Halmi István i Halminé Mikola Rita
Takács Judit 
Knežević Sonja i Knežević Nebojša
Tepovac Aleksandar 
Krkljuš Ksenija i Krkljuš Stevan
Göncz Éva 
Térmegi Lászlóné i Térmegi László
Gara Balázs
dr. Kiss Ferenc i dr. Nagy Ida
Mihailović Branko i 
Mihajlović Marija
Višnjić Ljiljana
Hrachovina Tiborné i 
Hrachovina Tiborné
dr. Edelényi Béláné
dr. Gáncsné Braun Andrea i 
dr. Gáncs László
dr. Vályi Péterné
Kovács Áron
Péter Gabriella i Péter Zsolt
Futó Zsolt i Halmi Andrea
Matos Katalin
Baricz Dezső
dr. Pollák Éva
dr. Debrődi Mária  i Vágott Sándor
Pardi Zoltán 
Barna Beáta
Hrnjčar Jasna
dr. Horváthné Ollrám Tünde i 

dr. Horváth István
Kovačević Milan
Téglás Gizella 
Zöld Józsefné i Zöld József
Nakić Marija
Szabó Hajnalka
Tóth Anna 
Dukić Petra
Vargáné dr. Fekete Valéria i 
Varga István
Szelei Jánosné i Szelei János
Szabó Edit
Geszty Gloria 
dr. Molnár Erzsébet
Bogdán Ervin i 
Bogdánné Szabó Katalin
Nikolić Smiljana i Nikolić Branislav
Crepulja Snežana i Crepulja Dragan
Rusák József i Rusák Rozália
Sándor Péter i Székely Csilla
dr. Csatári József
Fejszés Ferenc i 
Fejszésné Kelemen Piroska
Czuczor Aranka 
Kovács Mihályné i Kovács Mihály
Gelegonya Klára Judit i 
dr. Újhelyi János
Rudics Róbert i 
Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Vakherda Erika i Vakherda Sándor
Vígh Sándorné i Vígh Sándor
Sitkei Zoltán i Sitkei Zoltánné
Farkas Eszter i Firisz Imre
Vizsnyai Róza
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Blahunka László i 
Blahunkáné Nádasdi Krisztina
Petković Aleksandra i 
Petković Bogdan
Radović Darko i Radić Nada
Kissné Miklós Edit i Kiss László
Dimitrovski Aneta
Micašević Nada
Boskó Rita
Kerékgyártó Miklós Róbert
Simon Lajos i Simonné Ács 
Henrietta
Szekerák Krisztina i Szekerák Attila
Király László i Tenke Eszter
Kiss Józsefné i Kiss József
Dézsi József i 
Dézsiné Váradi Erzsébet
Sövegjátóné Jakabffy Lenke i 
Léránt Károly
Bornemisza Gergely
Wiesner Ádámné i Wiesner Ádám
Bertók M. Beáta i 
Papp-Váry Zsombor
Kapitány Mátyás i 
Kapitány Mátyásné
dr. Tamási András i 
dr. Tamási Andrásné
Mihajlović Nenad i 
Mihajlović Zorica
Holcinger Katalin
Glogovac Dragan
Vámos Friderika
Žurma Julijana i Žurma Todor
Bicskei Brigitta i Zsibrita Balázs
Kocsis János i Kocsis Jánosné
dr. Vörös Mariann i Sámoly Ferenc
Velkovska Vecka
Podmaniczkiné Molnár Brigitta i 
Podmaniczki Péter
Ocokoljić Zoran

Mester Miklós
Kocsis Norbert i 
Báló Barbara Zsanett
Stojić Predrag
T. Nagy Sándorné i T. Nagy Sándor
Marić Vlastimir i 
dr. Marić Višnja Vera
Stojanović Emilija i 
Stojanović Nenad
dr. Szlovenszki Adrienn
Csepi Ildikó i Kovács Gábor
Merkel Tímea i Kovács Tibor
Lukács György i 
Lukácsné Mózes Zsuzsanna
Berta Ágnes 
Szabó Ferencné i Szabó Ferenc
Milovanović Milanka i 
Milovanović Milisav
Gecző Éva Krisztina
Csehi Attiláné i Csehi Attila
Kostić Nada
Matić Sanja i Matić Aleksandar
Törő Ágnes Noémi
Kovácsné Nagy Ildikó 
Temesváriné Ferenczi Ágnes i 
Temesvári Andor
Lišanin Ljiljana i Lišanin Radmilo
Csiki Józsefné i Csiki József
Đorđević Smiljana i 
Đorđević Stevan
Némethné Takács Hajnalka i 
Németh Gyula
Gajić Vladan
Kovács Gyuláné i Kovács Gyula
Stanković Milica i Stanković Nenad
Matić Goran i Matić Gordana
Révész Tünde i Kovács László
Szakács Tamásné i Szakács Tamás
Deák Péter i Deákné Gnepa Olga
Menkó Éva 

Papp Gyöngyvér
Aćimović Petar i Aćimović Milanka
Farkas Magdolna
Jassek Beáta
Küri Attila i Küri Szilvia
Nevedel Mónika
Knisz Péter i Knisz Edit
Molnárné Ozsánna Beáta i 
Molnár Imre
Huber Edit 
Orosi Gergely 
Bajić Vojislav i Bajić Jovanka
Mitrović Milija
Trajković Dejan i Trajković Ljiljana
Bibić David

1. Razina:

Brkić Jibil Dragana
Molnárné Kiss Melinda i 
Molnár Imre
Kovács Gábor Zsolt
Kékesi Gábor
Bojtor István i Bojtorné Baffi Mária
Szabolcsi Gábor Oszkár
Munjas Aleksandra i Munjas Mile
Szukits Krisztina i Kapitány Róbert
Kun István
Hyrossné dr. Biró Judit i 
Hyross András
Vincze Ferencné i Vincze Ferenc
Aleksov Jordan i Aleksov Ljubica
Hertelendy Klára 
dr. Kontra Snežana
Varga Klára
Kleinné Sipos Ágnes i Klein Miklós
Kecskésné Kriston Katalin i 
Kecskés László
Bruckner András i dr. Samu Terézia
Gecző László Zsoltné i 

Gecző László Zsolt
Palancsa László i 
Springmann Andrea
Tokodiné Heppenheimer Anikó i 
Tokodi Attila
Blaskó Jánosné
Sinđelić Zoran i Sinđelić Ana
Gábor József i 
dr. Szőcsényi Julianna
Csillag Adrienn i Lányi Roland
Simitska Tímea
Lákovics Amália
Milivojević Zorka i 
Grbić Jovan
Lázárné Adorján Éva i 
Lázár Sándor
Komornyik György
Józsa Vincze Lajos i 
Józsa Vincze Lajosné
Darabos István i Darabos Istvánné
Tóth Sándor i Vanya Edina
Nagy Zoltánné
Ristić Sara i Ristić Ljubomir
dr. Lukács Zoltán i 
dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Katić Ivan i Katić Mesaroš Mirjana
Kemenczei Vince i Tamási Krisztina
Agócs Judit 
Molnár Gyula
Bogićević Anica i Bogićević Milorad
Takács Tamás i Takács Tamásné
Bíró Anita
Major Katalin
Czifra Istvánné i Czifra István
Wéber Győző i 
Wéberné Rajos Anna
Manulek Gábor i 
Manulekné Jámbor Tünde
Barbarics Erika i Cziblina Balázs
Rezes Róbert i Rezes Róbertné
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Barnak Danijela i Barnak Vladimir
Mitić Ljiljana i Mitić Vladimir
Kocsis Zoltán i Bakó Barbara
Parragh Gábor i 
Parraghné Zsoldos Anita
Szabóné Jakab Mária 
Pápai Zita
Kovács Csaba i Bakos Mária
dr. Kardos Lajos i 
dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Halas Tijana i Halas Leon
Vejtey Miklós
Léránt Károly i Lérántné Tóth Edina
Hubacsek Ágota 
Horváth Mihály i Marinki Krisztina
Oláh Gábor 
Baranyai Ágota
Balogh Anita i Süle Tamás
Kúthi Szilárd
Frissné Bodó Ágnes i Friss István
Komendátné Szabó Éva Mónika i 
Komendát Attila
Klaj Ágnes 
Varga Gitta
Rácz Edit i Holczer Tibor
Cibulova Vesna
Futaki Ildikó 
Bakura József 
Nagy József i Nagyné Koszér Edit
Kljajić Ljubica i Kljajić Novak
Varga Zsuzsa
Köves Márta
Tóth Sándor i Répássy Krisztina
Lukács László György
Mudraninec János i 
Mudraninec Éva
Rajnai Éva  i Grausz András
Spernjak Ivanka i 
Spernjak Miodrag
Runjajić Zoran i Runjajić Jasna

Novaković-Dragojlović Dragana i 
Ristanović Radan
Kobiljski Marija i Kobilski Đorđe
dr. Kertész Ottó i 
dr. Kertészné Szabó Erzsébet
Vincze Erika
Mrakovics Szilárd i Csordás Emőke
Trebaticki Ilonka i 
Sandor Szilveszter
Szentesi Anna
Reiter Valéria
Novoseljački Slobodan i 
Novoseljački Julka
Németh Veronika i 
Szalóki Sándor
Tábit István i Tábitné Csányi Anna
Váradi Nikoletta
Krojher Gabriella i Sinyi Zoltán
Lőw Tiborné i Lőw Tibor
Tóth Sándorné i Tóth Sándor
Marić Jahno Nadica i Jahno Aleksa
Farkas Gáborné i Farkas Gábor
Székely Angéla 
Botis Krisztián Artur i Botis Tamara
Pető Ferenc i Csapó Mária
Nagy Gabriella
Gál István i Gál Zsuzsanna
dr. Józsa Istvánné i dr. Józsa István
Balázs Nikolett
Hollóné Kocsik Judit i Holló István
Lányi Glória
Škorić Miloš i Petrešević Jelena
Stojanović Olgica i 
Stojanović Najdan
dr. Schmitz Anna i 
dr. Komoróczy Béla
Trencsényi Judit
Ferencz Lászlóné i Ferencz László
Prerjési Sándor i Perjésiné 
Kamarás Judit

Háhn Adrienn 
Stefanović Dobrila
Nemesné Tarr Lívia i Nemes Géza
Lovasné Parczen Gabriella i 
Lovas László
Keresztúri Ferenc
Hájos Árpád i 
Hájosné Surányi Ildikó
Torlaković Saša
Juhász Zoltán Norbert i 
Juhászné Vasvári Krisztina
Beršić Olivera i Beršić Fadel
Kovácsné Antalfia Evelin i 
Kovács Zoltán
Becz Zoltán i 
Becz Mónika
Beregszászi Károly
Simić Dušan
Pavlović Slobodanka i 
Pavlović Marinko
Almásiné Menyhárt Mónika i 
Almási Zsolt
Kelemen Ferencné
Melcherné Nagy Bernadett  i 
Melcher Tibor
Horváth Jánosné
Rokaly Sándor i Barazsuy Czintus 
Magdolna Adél
Fű Attila i Fű Attiláné
Tordai Endre i Tordainé Szép Irma
Dékány József i 
Dékányné Neuzsitek Mária
Németh Antal i Németh Antalné
Rákos Gábor
Kocsi Katalin i Kasza Csaba
dr. Tárczy Jolán i dr. Zyzych Andriy
Juhász László
Klenkovski Svetlana i 
Klenkovski Branko
Légrádi Mihály

Czupi Lászlóné i 
Czupi László
Vágóné Nagy Judit Délia i 
Vágó Sándor
Krauszné Daradics Ilona
Liszter Sándor
dr. Lovasné Tóth Ottila 
Pintye Anikó
Paligorić Stojanka i 
Paligorić Aleksandar
Kovács Adrien i Kocsis Imre
Sebők Noémi
Vincze Józsefné i 
Vincze József
Dénes Éva i Horányi Péter
Hajcsik Tünde i Láng András
Mészáros-Szuharevszk Babett
Draveczné Kiss Katalin i 
Dravecz Gábor
Pálóczi Ildikó i Varga István
Fábián Mária
Váradi Noémi
Predolac Jevremović Danica i 
Jevremović Božidar
Vuityné Sárándi Klára i 
Vuity Antal
Szakács Pálné Sajtós Róza i 
Szakács Pál
Petróczy Zsuzsanna 
Szencziné Farmasi Judit i 
Szeincz József
Kiss Tiborné
Fekete Béla i Feketéné Nagy 
Júlianna
Koródi Kovács Elizabetta i 
Koródi József
Ádámné Szőllősi Cecília i 
Ádám István
Kota Izabela Barbara i 
Kota Mihajlo
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Hrisztov Tamás
Kissné Dalanics Ildikó i Kiss Ferenc
Abuczki Attila i 
Abuczkiné Kiss Ágnes
Bánhegyi Zsuzsa i 
dr. Berezvai Sándor
Szántó László 
Lazarević Mirjana i Lazarević Damir
Szakál Istvánné i Szakál István
Vraneš Zrinka
Ugrenović Miodrag i 
Ugrenović Olga
dr. Csurgay Edit i Vass István
Rézműves József Árpádné 
Szalay Béláné i Szalay Béla
Nagy-Mélykuti Mária i 
Lisóczki Zoltán
Thuri Nagy Lajos i 
Oláh Henrietta
Olajos András
Balogh Norbert
Ács Sándorné
Budai Tamás 
Becze Mihályné i Becze Mihály
Ferencz László
Szabó Tamás i Szabóné Doma Irén
Szabó Péter i 
Szabóné Horváth Ilona
Miklós Istvánné i Tasi Sándor
dr. Kozma Brigitta
Gyuráki László i 
Gyurákiné Darabos Gyöngyi
Széplaki Ferencné i Széplaki Ferenc
Székely János i Juhász Dóra
Resch Éva i Resch Elemér
Petrić Nataša i Petrić Iván
Papp Imre i Péterbencze Anikó
Hócza Tibor i 
Hóczáné Bereczi Mária
Mičić Mirjana i Harmoš Vilmoš

Marić Stojka i Marić Milan
Barabásné Takaró Zita i 
Barabás András
Tóth Antalné i Tóth Antal
Haim Józsefné i Haim József
Füzesi Gyuláné 
Hrisztov György i 
Hrisztov Györgyné
Hargitai András i 
Szabó Nikoletta
Németh Veronika i Haim István
Paunović Grozdana i 
Paunović Vladimir
dr. Lőriczi Ilona 
Kovács Zsolt i 
Kovácsné dr. Szabó Alíz
Petrović Milena i 
Petrović Milenko
Szabados Zoltán i Szabadosné 
Mikus Emese
Jozó Antalné 
Csirmaz Mátyás i Kovács Tímea
Baletić Sonja i Baletić Ivan
Balázs Ágnes i Kiss Norbert
Lajosbányai Györgyné i 
Lajosbányai György
Berecz György i 
Bereczné Auxner Mónika
Barta Csabáné i Barta Csaba
Varga Erika 
Szép Margit i Till György
Kurucz Levente i Kurucz Leventéné
Fehérvári Antal i 
Fehérváriné Kovács Zsuzsanna
Enyedi Sándor i Enyedi Sándorné
Radović Aleksandar i Radović Dana
Varga Jánosné i Varga János
Gerő János i Gerőné Jócsák 
Julianna Katalin
Meisitz Marcell

Forrai Mihály i Radnai Lászlóné
Tóth János i Tóth Jánosné
Szabolcsikné Schalk Zsuzsanna i 
Szabolcsik Ferenc
Jurčić Alenka i Jurčić Dejan
Biró Attiláné i Biró Attila
Babály Mihály i Babály Mihályné
Ruszbachné Szarvas Mária
Harich Péter i Harich Péterné
Torcom Julia 
dr. Király Anna i Deák Csaba
Vietorisz József Zoltán i 
Vietorisz Zsuzsanna
Lieber Brigitta
Boda György 
Gyergyovits Zsolt
Béki Istvánné
Tanács Erika
Lozajić Dimitrovski Snežana i 
Dimitrovski Hristo
dr. Mikić Maja i Mikić Miroslav
Széles Gabriella i Baróti János
Laposa Jenő István i 
Laposáné Kocsis Ibolya
dr. Horváth Ildikó
Gonovics István
Fehér Sándorné i Fehér Sándor
Czomba Lajosné i Czomba Lajos 
Molnárné Kalcsu Klára 
Kecskés Adrienn
Böröcz Péter i 
Böröczné Ölbei Gabriella
Nyitrainé Németh Katalin i 
Nyitrai Péter
Jović Ranđelović dr. Sonja i 
Ranđelović Dragan
Kiss Zoltán i Kissné Szalai Erzsébet
Kötél Zoltán i 
Kötélné Páder Melinda
Oszbach Tiborné i Oszbach Tibor

Nagy Lászlóné i Nagy László
Lancz Judit i Varga Zoltán
Molnárné Garbacz Anna 
Zana Imre i Décsi Judit Adrienn
Vajda Lászlóné i Vajda László
Kovácsné Csóka Bernadett i 
Kovács Péter
Szántó József
Szűcsné Nagy Ilona
Szegfű Zsuzsa i Pintér Csaba
Fekete Zsolt i Ruskó Noémi
Paksi Istvánné i Paksi István
Tóth János
Szakály Szabolcs i 
Szakályné Szilágyi Magdolna
Buljan Slobodanka i 
Buljan Stanislav
Bánhidy András
Fittler Diána 
Bujak Marija i 
Bujak Mihalj
Jakupak Vladimir i 
Jakupak Nevenka
Csaba Tamás i Csaba Tamásné
Kellner Norbert i Kellner Adrienn
Gallai Attila i 
Gallainé Bóka Viktória
Pável Ildikó
Rezván Pál i Rezvánné Kerék Judit
Milić Tanja i Punišić Dragan
Radulović Rajko i Radulović Slavka
Görzsöny László i 
Görzsönyné Tóth Teodóra
Péntek Anita
dr. Szabó Tamásné i 
dr. Szabó Tamás
Paunović Ivica i 
Paunović Dragana
Aczél Ferencz
Tokaji Ferenc Zsolt i Szántó Szilvia
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Lévai Béláné i Lévai Béla
Kibédi Ádám i Ótós Emőke
Kürtös Annamária i Kürtös László
Ilić Slobodan i Ilić Mirjana
Kalmár Edit Krisztina 
Balogh Andrea i Balogh Tamás
Váradi Éva
Kocsis Imre i 
Száraz-Nagy Brigitta
Nužda Evica i 
Nužda Milan
Ábrahám Zoltán i Kiri Brigitta
Urbán László
Isakov Jelena i Isakov Branislav
Reményi Sándor i 
Reményiné Csögör Andrea
Lászlók István i Tóth Ildikó
Nagy Ádám i 
Nagyné Belényi Brigitta
Nikčević Slobodanka
Knežević Žarko
Moroanka Elvira
Vajagić Slobodan i 
Vajagić Erika
Kovács Éva 
Fövényi Istvánné 
Viluš Katica i Viluš Janko
Györök Jánosné i 
Györök János
Keszlerné Ollós Mária i 
Keszler Árpád
Szép László 
Gáspár Gyöngyi
Naánné Kostyál Katalin i 
Naán Tibor
Csiki Jánosné i Csiki János
Popović Srboljub
Duran Mensura i 
Duran Mustafa
Dragičević Angelina i 

Dragičević Radivoje
Wehliné Mezei Aranka i 
Wehli Péter
Tóth Csabáné
Hajdu Veronika 
Marosvölgyi Tímea
Mészáros Istvánné           
Berbakov Biljana i 
Berbakov Branislava
Nagy Katalin
Leidecker Ilona
Dikić Slavica i Dakić Nenad
Kompp Rezsőné Czervá Ibolya  i 
Soltész József
Kalajdžić Marica
Peti Attila i Peti Szilvia
Molnár Zoltán 
Todorović Ksenija
Mitrović Jelena
Vuksa Stevan i Vuksa Vera
Stanzel Antal i 
Stanzelné Szalai Éva
Székely Borbála
Paizs Roland i 
Paizsné György Ildikó
Veličković Sava i 
Veličković Zorica
Dragić Leonora i 
Dragić Goran
Lanszki Nóra
Szepesi Tibor i 
Szepesiné Holló Edina
Balázs Krisztina 
Nagy Gézáné i Nagy Géza
Buljin Rajka i 
Buljin Sava
Radović Milica
Fülöp Mónika
Kutiné Tamási Zsuzsanna
Marofka Zoltánné i 

Marofka Zoltán
Dravecz Katalin
dr. Kálmánchey Albertné i 
dr. Kálmánchey Alberné
Medić Stana i Medić Bogdan
Dékány Éva
Marosiné Máté Terézia i 
Marosi Csaba
Fehérvári Éva
Mikes Zoltán i 
Mikes Zoltánné
Adamović Vesna i Krzelj Naško
dr. Gurila Firuca
Horváth Patrícia
Davidović Milica i Lučić Aleksandar
Tadić Dragoslav i 
Petrović Tadić Slavica
Dalecker Lászlóné i 
Dalecker László
Varga Tiborné i Varga Tibor
Kajganić Slavica i 
Kajganić Milan
Koledich Antalné i 
Koledich Antal
Juhász Júlia Zsuzsanna
Bánki László i 
Bánkiné Takács Márta
Stepanović Dobrila i 
Zdravković Vladimir
Ikonić Ljiljana i Ikonić Zoran
Zarić Olgica i Zarić Dragan
Hariharan Mónika
Padányi Zsoltné i Padányi Zsolt
Kutiné Béza Gabriella i Kuti Csaba
Horváthné Scholcz Erika i 
Horváth József
Steiner Imre i Erdei Andrea
Radišić Smiljka
Beszterczeyné Skultéti Mária
Miučin Branka

dr. Nagy Attila i 
dr. Szabó Gabriella
Szórád Erzsébet
Juhász Klaudia
Berta Lászlóné i Berta László 
Nagyné Ország Beatrix
Futaki Gáborné 
Perović Gordana
Nikolajević Tatjana i 
Nikolajević Bogdan
Wéber Ádámné i Wéber Ádám
Somogyvári Zoltánné
dr. Dikó Marian i 
dr. Kulisics László
Matić Aleksandar i 
Matić Gordana
Mira Veselinović
Polyák Melinda
Hartainé dr. Benkő Ibolya
Réfi Lászlóné 
Simon János
dr. Csisztu Attila i 
dr. Csisztuné Pájer Erika
Kecskés Ferencné i Kecskés Ferenc
Csernus Magdolna 
Sekulić Slavica
Czuczi Bernadett i Varga András
Antonijević Slobodan i 
Antonijević Biljana
Ballabás Melinda 
Tomić Mirjana i Tomić Ljubiša
Tóbi Judit i Búzás István
Kovács Zoltán i 
Kovácsné Reményi Ildikó
Todorović Gordana
Virijević Beba
Papp Katalin Viktória
Miletić Prvoslava
Horcsin Dénes
Vilkné Kiss Erzsébet
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U dijeljena mi je čast da predstavim 
ukratko sve one mogućnosti koje 
FLP pruža mladima. Pripadam mla-

đem naraštaju Srbije, koji je svoju puno-
ljetnost postigao prije petnaest godina i 
koji je bio svjedokom promjena ispunje-
nih mnogim događajima. Mi smo se već 
navikli na jednu stvar, da je na svijetu 
sigurno samo to da ništa nije sigurno… 
Rođeni na području države koja više ne 
postoji, odrasli smo u drugoj, postali 
punoljetni u trećoj, i danas već živimo 
u četvrtoj državi – a da se uopće nismo 
preselili u inozemstvo. Naši učenički dani 
bili su popraćeni bukom štrajkova uz lu-
panje po loncima i zvižduke, a ostali su 
zavijeni tamnom sjenom rata. Neke su 
pojedince odgajali i učili vrijednosnim 
sustavima roditelji koji su se preko noći 
obogatili, drugi su odrastali u obiteljima 
koje su se borile za opstanak na rubu 
egzistencije, ali su unatoč tomu vjerovali 
u ljepšu budućnost. 

Ti dragocjeni mladi ljudi nisu izgubili 
vjeru koju su ulagali u budućnost.  Po-
stizali su sjajne rezultate i diplomirali s 
nadom da će cijeli svoj život moći raditi 
u struci za koju su se odlučili i da će na 
odgovarajući način biti nagrađeni za ulo-
ženi rad. Njihovi su roditelji bili neopisivo 
ponosni na njih što su postali uspješni i 
što su uspjeli izbjeći kušnju droge, krimi-
nala ili nečega trećega što mlade ljude 
lako uspijeva zarobiti.

Što se danas događa s tim mladim 
ljudima? Vrlo je malen broj uspio pro-
naći posao kojim mogu ostvariti svo-
je pomno tkane planove – mogu biti 
sretni ako obavljaju djelatnost koja im 
je draga. Ali od nečega ipak valja i ži-
vjeti. Mnogi pokušavaju pronaći sreću u 
inozemstvu i rade od jutra do sutra za 

poduzetnike koji ih doslovce izrabljuju 
dnevno 10–12 sati.

Za one mlade ljude koji bi željeli ostva-
riti svoja očekivanja i koji za sebe pri-
željkuju dostojan život, FLP pruža sjajnu 
mogućnost. Ovdje mogu dobiti sve što 
priželjkuju: bez bilo kakva ulaganja i rizika 
može se osnovati privatno poduzeće u ko-
jem su sami sebi šefovi. Ne postoji osoba 
iznad njih koja će podređenim radnicima 
dodjeljivati ulogu u kojoj samo moraju 
klimati glavama, odnosno u koju se uvijek 
s osmjehom treba ugledati samo zbog 
njegove više funkcije, a neovisno o tomu 
što po svojim intelektualnim i duhovnim 
vrijednostima stoji možda nekoliko kopa-
lja ispod njih. Mogu sami odlučiti kada će 
se ujutro buditi (meni je to jako važno, jer 
volim spavati) a kada će poći na počinak, 
mogu neovisno odabrati svoje suradnike, 
kao i društvo s kojim će provoditi svoje slo-
bodno vrijeme. Ova djelatnost stapa posao 
i zabavu. Možete bilo koga iz naših redova 
– koji smo u okrilju FLP-a obišli cijeli svijet 
– upitati bavimo li se napornim radom ili, 
neovisno o generaciji kojoj pripadamo, za-
jedno ludujemo i zabavljamo se?

U  FLP-u nikada ne prestaje proces 
učenja. Uče nas stvarnom životu i meto-
dama s pomoću kojih se možemo riješiti 
stresa – koji i u populaciji mladih može 
prouzročiti brojne bolesti. Povrh toga 
možemo naučiti na koji način trebamo 
provoditi koristan rad s pomoću kojega 
možemo ostvariti svoje želje, a na taj na-
čin dobiveni bonusi… (broj raznih bo-
nusa je beskrajan!). Dobivamo toliko na-
gradnih bodova koliko radimo – a malo 
je poslova koji to mogu osigurati.

FLP je iz korijena promijenio moj 
život i osigurao mi je mogućnosti 
o kojima sam mogao samo sanja-

Mogućnosti 
mladih 

u redovima FLP-a

ti: među ostalim nov automobil, baj-
kovita putovanja i nova poznanstva 
s prekrasnim ljudima diljem svijeta. 
Ovdje sam upoznao onaj uzvišeni 
osjećaj pomaganja drugima, kako na 
području zdravlja tako i materijalno. 
U velikoj FLP-ovoj obitelji stariji se odno-
se prema meni kao prema sebi ravnom 
partneru, iako sam se prije toga već po-
čeo navikavati da me smatraju samo du-
gokosim šiparcem s naušnicama.

Nemojte misliti da su svi moji prijatelji 
slijedili moj primjer. Mnogima se još nije 
upalila lampica... Međutim, ja polako ali 
sigurno radim na tome da i oni prepo-
znaju i SHVATE ovu čudesnu mogućnost 
i da nam se pridruže...

Imam svoje privatno poduzeće, pla-
ćam sve poreze i doprinose i u mirovin-
ski fond, a osim toga ovaj su posao, kao 
i dobit, nasljedni. Možete li pronaći još 
nešto slično tomu za sebe, ili – vi rodite-
lji – za svoju djecu?! 

Ovo nije kratkoročan posao, nego 
golema doživotna mogućnost! Prepo-
znajte i zgrabite ju!

DUŠAN NAKIĆ 
manager 



Dragi naši Distributeri!
 
Na 75 km udaljenosti od Budimpešte, u podnožju gor-
ja Cserhát, u jednom od najljepših subregija u državi 
nalazi se Hotel Dvorac Szirák****. Hotel Dvorac jedan 
je od najljepših hotela odmarališnog lanca Forever Re-
sortsa koji obuhvaća brojne države svijeta. Sonya Well-
ness centar smješten je u dvokatnici stare gostionice u 
parku dvorca.   One željne odmora i  rekreacije očekuju 
dva bazena s opremom kojom se mogu programirati 
dvije suprotne struje vode, pjenušava kupka solne ka-
bine, masaže, te razni kozmetički tretmani.  Igraonica 
koja se nalazi uz dvorac namijenjena je za zaneseno i 
zaigrano opuštanje raspoloženog društva: kuglanje, 
bilijar, stolni nogomet, tajfun-stol, pikado.

 Dvorac je okružen drevnim parkom koji se pro-
stire na površini od 5 ha i koji je područje zaštićene 
prirode. Park nudi mogućnosti i za aktivan odmor, 
one željne športa očekuju teniski teren s tartanskom 
podlogom i veliki šah na otvorenom.

 Hotel Dvorac Szirák **** svojim gostima isto-
dobno nudi povijesnu baroknu sredinu, harmoniju 
prirode, kao i usluge visoke razine XXI. st. Može po-
služiti kao iznimno mjesto za obiteljske i poslovne 
priredbe, a očekuje i onu kategoriju gostiju koji su 

sa svojim partnerom ili obitelji željni samo nekoliko 
dana relaksacije i odmora. 

 
KontaKt
Adresa: 3044 Szirák, Petőfi u. 26.  
web-stranica: www.kastelyszirak.hu
e-mail: kastelyszirak@globonet.hu 
Telefon / Fax: 0036-32-485-300, 
0036-32-485-285, 0036-32-485-117

Paket, namijenjen za dvije osobe od petka na-
večer do nedjelje ujutro, uključuje smještaj s punim 
pansionom, uz besplatnu uporabu usluga iz ponude 
hotela u cijelosti.

Program:         
–  dolazak u Szirák individualno u petak u popodnev-

nim satima
–  korištenje usluga našega wellness resorta
–  navečer zajednička večera uz svijeće za kvalificirane
–  u subotu ujutro zajednički polazak na Dan uspješ-

nosti u Budimpešti
–  povratak u dvorac u popodnevnim satima
–  fakultativni programi u dvorcu, ili zajednička večer 

uz program

–  gala večera u restoranu dvorca  
–  odlazak kućama nakon doručka u nedjelju

uvjeti za Kvalificiranje:

1. razina :
Kupi li distributer, registriran u bilo kojoj od zema-

lja naše regije, Touch iz Sziráka koji sadržava bilo koja 
tri od naših napitaka – Gel, Berry, Freedom i B&P Aloe, 
trenutačno će dobiti nagradu.
2. razina:

Želeći dati potporu našoj akciji Drink more Aloe, 
bilo koji od naših distributera treba potaknuti 20 
naših suradnika na razini distributera da u roku od 1 
mjesec kupi po jedan takav (gore opisani) paket. 

Poticajni program vrijedi samo za one distri-
butere koji su predmetni mjesec započeli na razini 
distributera, a ako se u međuvremenu uspiju kvali-
ficirati na višu razinu, to neće biti isključujući faktor.  
Vrijedi samo kupnja u regiji.

  
Na već opisani vikend u Sziráku, u prethodno dogo-
vorenom terminu, pozvat ćemo naše distributere koji 
su se kvalificirali na 2. razinu poticajnog programa!

ŽeljelI BISMO VAS  
POzVATI NA NezABORAVNI 

wellness viKenD  
u DVORAC u SzIRáKu!

http://www.kastelyszirak.hu/
mailto:kastelyszirak@globonet.hu
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U tekstu koji slijedi ukazat ćemo na 
najvažnije izmjene Poslovne politike, 
koje su stupile na snagu. Sažetak u pr-
vom redu služi za skretanje pozornosti 
na izmjene. Molimo Vas, budite ljuba-
zni proučiti novi tekst Poslovne poli-
tike, kako biste se u cijelosti upoznali 
sa svim pravilima. Novi tekst Poslovne 
politike koji sadrži i sve izmjene može-
te nabaviti u svim našim uredima.

13.11 ZaBranJena Je kupovina 
Bonusa 

kupovina bonusa strogo je zabra-
njena. pod „kupovinom bonusa“ razu-
mijeva se posebno, ali ne i isključivo: 
a) prijava osoba bez njihova poznava-
nja i/ili potpisa neovisne distributerske 
prijavnice i sporazuma; b) lažni upis 
(ili upis s prijevarom) osoba u redove 
distributera; c) upis ili pokušaj upisa 
nepostojećih osoba (»fantoma«) u dis-
tributerski status ili status kupca s na-
mjenom stjecanja prava na nagrade ili 
bonuse; d) bilo koji drugi postupak u 
okviru kojega distributer provodi stra-
teške kupovine za maksimizaciju nagra-
da i bonusa, a da ne bi dobronamjerno 
uporabio kupljene proizvode.

14.1.6 u tom slučaju kada niža grana 
nekog distributera sponzorira u drugoj 
državi u kojoj prije to nije bio slučaj, 
tada će se i taj distributer automatski 
smatrati sponzoriranim u danoj drža-
vi, zbog čega je dužan bezrezervno 
poštovati važeće ugovorne odredbe 
i pravne propise te iste države, te je u 
slučaju rješavanja možebitnih sporova 
dužan  poštovati odredbe ove poslov-
ne politike o uređenju međunarodnih 
sporova.

14.2.8 Flp-ovim distributerima za-
branjeno je pred drugim distributerima 
ili trećim osobama omalovažavati Flp-
ove proizvode/usluge, marketinški plan 
i sustav nagrađivanja ili Flp-ove surad-
nike. pitanja, prijedloge i primjedbe u 
takvim slučajevima treba poslati pisme-
nim putem poslovodstvu Flp-a.

14.3.3.6 distributer ne smije davati 
izjave koje se odnose na terapijsko ili 
ljekovito djelovanje proizvoda, niti koje 
se odnose na njihovu sigurnost. mogu 
se davati samo one izjave i iskazi koje 
je Flp službeno odobrio ili koje sadr-
žava službena Flp-ova literatura. dis-
tributer ne smije tvrditi da su Flp-ovi 
proizvodi djelotvorni tijekom terapije, 
prevencije, dijagnostike ili liječenja bilo 
koje bolesti. strogo je zabranjeno da-
vanje izjave koje sadržavaju ili sugeri-
raju bilo koje terapijsko ili zdravstveno 
djelovanje Flp-ovih proizvoda. dis-
tributer ne smije pripisivati Flp-ovim 
proizvodima nikakva dodatna djelova-
nja ili svojstva kojima oni ne raspolažu. 
distributeri su dužni korisnicima pro-
izvoda, koji su na bilo kojoj liječničkoj 
ili zdravstvenoj terapiji, preporučiti da 
zatraže savjet od svojega liječnika prije 
izmjene režima ishrane.

14.3.3.7 Bez  prethodnog pismenog 
odobrenja Flp-a zabranjeno je davati 
izjave o mogućnostima stjecanja priho-
da ili davati informacije o dohodovnim 
odnosima koji eventualno mogu biti 
zavaravajući. Financijski uspjeh distri-
butera ovisi isključivo o osobnim napo-
rima, predanosti danog distributera kao 
i o distributerovu nadzoru nad svojom 
distributerskom mrežom te edukacije 
priuštene članovima svoje mreže.

14.4.2 sudjelovanje u međunarod-
nom programu sponzoriranja je takav 
vid povlastice koji svakome distributeru 
omogućuje uživanje u prednostima koje 
potječu iz Flp-ove međunarodne po-
slovne mreže. središnji Flp-ov ured, koji 
se nalazi u maricopa Countyju u arizoni, 
nadzire međunarodni program sponzo-
riranja. distributer koji sudjeluje u me-
đunarodnom programu sponzoriranja 
slaže se s tim da se bilo koji pravni spor, 
što potječe iz distributerskog statusa ili 
koji nastaje u svezi s Flp-ovim proizvo-
dima i dotiče bilo koju podružnicu Flp 
društva-grupe, rješava pred arbitražnim 
sudom u maricopa Countyju u arizoni a 
postupak će se provesti sukladno važe-
ćem pravilniku Flp-us-a i Forever living 
products international inc. za rješavanje 
sporova, a koji je dostupan na home-
pageu domaćega Flp-ova ureda na 
adresi www.foreverliving.com. Za taj 
pravni odnos mjerodavnim se smatraju 
pravni propisi države arizone.  

14.7.1.5 marketinšku razinu postignu-
tu u marketinškom planu Flp-a stječe 
pravni nasljednik koji je registriran pre-
ma gore navedenom, međutim ne na-
sljeđuje se razina koja je viša od pozicije 
managera. pravo i obveze koje se od-
nose na bonus pripadaju distributerovu 
pravnom nasljedniku na istoj razini i uz 
ispunjavanje istih uvjeta kao preminuli 
distributer. u Flp-ovu marketinškom su-
stavu razina koja je niža od razine ma-
nagera prenosi se na istoj razini.

14.9 Pravila koja se odnose na 
internet

14.9.1 prodaja proizvoda putem in-
terneta

izmjene 
međunarodne 

poslovne politike

http://www.foreverliving.com
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svim neovisnim distributerima u svr-
hu prodaje proizvoda putem interneta 
bit će omogućena kupnja neovisnoga 
distributerskoga home-pagea koji odo-
brava Flp i koji će putem neposrednog 
linka biti povezan s Flp-ovom prodaj-
nom stranicom na internetu www.fo-
reverliving.com-on. Flp neposredno 
putem ove stranice ispunjava narudžbe 
na my Flp Biz online. link je uređen 
na način da  Flp-ove stranice ostanu u 
okviru home-pagea neovisnog distribu-
tera. posjetitelji home-pagea praktički 
nikada ne napuštaju stranicu distribu-
tera. radi zaštite marke Flp-a, kolekcije 
proizvoda kao i integriteta veze izme-
đu distributera i kupca, distributeri ne 
smiju prodavati Flp-ove proizvode na 
svojem neovisnom home-pageu. Flp-
ovi distributeri ne smiju se koristiti i ne 
smiju prodavati one Flp-ove marketinš-
ke i promotivne materijale za koje Flp 
nije dao pismenu dozvolu. elektronička 
prodaja Flp-ovih proizvoda može se 
provoditi samo neposredno na linku 
koji se nalazi na www.foreverliving.
com-on na službenom home-pageu 
Flp-a s uporabom putem funkcije my 
Flp Biz. Zabranjena je prodaja proi-
zvoda na internetskim marketinškim 
prostorima, elektroničkim tržnicama i 
aukcijskim stranicama kao što su eBay, 
amazon.com ili druge slične stranice. 
distributeri ne smiju prodavati Flp-ove 
proizvode preprodavačima i ne smiju 
zadužiti nikoga s prodajom Flp-ovih 
proizvoda. neovisni Flp-ovi distributer-
ski home-pageovi koje je odobrio Flp 
mogu se upotrijebiti u marketinške i 
promotivne svrhe, međutim ne smiju 
se koristiti za elektroničku prodaju proi-
zvoda ili za sponzoriranje distributera.

14.9.2 neovisni distributerski home-
pageovi

one home-pageove koji su u po-
gonu radi marketinga i promocije Flp-
ovih proizvoda i poslovnih mogućnosti, 
na kojima se ne odvija prodaja ili spon-
zoriranje putem interneta, Flp odobra-
va sve dok su u skladu s poslovnom 
politikom Flp-a, ili se na njima provedu 
izmjene kako bi postale sukladne po-
slovnoj politici Flp-a.

prijava (sponzoriranje) distributera 
elektroničkim potpisom ili  elektronički 
ispunjenom prijavnicom dopuštena je 

isključivo neposredno na službenom 
home-pageu Flp-a na adresi www.
foreverliving.com-on ili putem linka 
koji vodi na tu stranicu.

distributerima je zabranjena uporaba 
izraz „Forever living products” ili bilo ko-
jega zaštitnog znaka Flp odn. ava, ko-
mercijalni naziv, ime proizvoda, domene 
(url), fotokopiranje ili uporaba mate-
rijala Flp-a ili ava-e iz bilo kojeg izvora 
na način koji bi korisnika naveo na krivi 
zaključak da je distributerova stranica 
zapravo stranica Flp-a ili bilo koje po-
družnice Flp društva-grupe. imena pro-
izvoda Flp-a odn. ava-e, predstavljaju 
njihovo isključivo vlasništvo i ne smiju se 
rabiti kao link koji sponzorira  distributer, 
niti na bilo koji drugi nedopušten način. 
na individualnom home-pageu distri-
butera mora se jasno naznačiti da je to 
home-page neovisnog distributera, koji 
nije zastupnik ni Flp-a ni bilo koje nje-
gove službene podružnice. 

dužnost je distributera da svoj ho-
me-page poveže s adresom www.
foreverliving.com koji je službeni ho-
me-page Flp-a.

Bilo koji home-page neovisnoga dis-
tributera može upućivati samo na one 
proizvode i tvrtke, te može stupiti u kon-
takt samo s onim proizvodima i tvrtka-
ma, koje nose oznaku Flp-a. sadržaj ho-
me-pagea mora biti etički besprijekoran.

14.9.3 elektroničko oglašivanje

neovisni Flp-ovi distributerski ho-
me-pageovi koje je odobrio Flp, zatim 
oni home-pageovi koji su dijelom ta-
kvih internetskih oglasnih prostora koje 
su sukladne Flp-ovim smjernicama za 
oglašivanje te su odobrene, mogu se 
upotrijebiti u svrhe djelatnosti elektro-
ničkog oglašivanja. prije objave inter-
netskog oglasa, internetski oglašivački 
prostor mora se obvezatno poslati Flp-u 
u svrhu njegova odobrenja. oglas po-
sjetitelja putem jednoga linka mora se 
usmjeriti na home-page Flp-a ili na neki 
home-page neovisnoga distributera koji 
je odobrio Flp. odredbe Flp-ove po-
slovne politike koje se odnose na rekla-
mu i promociju odnose se na sve vrste 
djelatnosti elektroničkog oglašivanja.

14.10 Pogreške ili pitanja  

ako distributer primijeti neku po-
grešku ili ima pitanje u svezi s pogreš-
kom koja se odnosi na bonus, poslovnu 
djelatnost, nagrade ili promjene, odno-
sno na njihov saldo, tada u roku od šez-
deset (60) dana mora obavijestiti Flp o 
navodnoj pogrešci. Flp ne odgovara za 
one pogreške, propuste ili probleme o 
kojima distributer nije obavijestio Flp u 
roku od šezdeset (60) dana.

14.11 Obveza čuvanja tajne 

izvješća nižih linija, sve informacije 
o organizacijskom ustrojstvu, posebno 
o organizaciji nižih linija, kao i sažeci o 
bonusima isključivo su poslovna tajna 
Flp-a i moraju se tretirati povjerljivo.

svi neovisni distributeri koji raspo-
lažu takvim informacijama moraju ih 
tretirati povjerljivo i osigurati njihovo 
zadržavanje u tajnosti te se moraju dis-
tancirati od svih vrsta njihove uporabe 
koja nisu povezana s funkcioniranjem 
vlastite prodajne organizacije.

Flp-ovim distributerima mogu po-
stati dostupne takve privatne i povjerlji-
ve informacije u čijem je slučaju vlasnik 
tajne Flp te koje su izuzetno osjetljive 
i dragocjene. pristup distributera tim 
informacijama omogućen je isključivo 
kako bi im one pomogle u prodaji i re-
klami Flp-ovih proizvoda kao i za edu-
kaciju i sponzoriranje onih osoba koje 
žele postati Flp-ovi neovisni distributeri.

„poslovna tajna” i „povjerljiva infor-
macija”, povrh definiranoga u stavku (2) 
članka 81. Građanskog zakonika, sadrža-
vaju sve one formule, uzorke, sastojke, 
programe, opremu, metode, tehnike i 
postupke (know-how) koji:

1) imaju svoju neovisnu – stvarnu ili 
moguću –  gospodarsku vrijednost sli-
jedom toga što nisu općepoznate onim 
osobama koje bi na temelju njih imale 
gospodarsku korist, i 

2) radi čijeg su zadržavanja u tajno-
sti poduzete u danim okolnostima sve 
razborite mjere.

14.11.2 povjerljive informacije

1) informacija koju je objavio Flp svo-
jim neovisnim distributerima može imati 

http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com-on
http://www.foreverliving.com
http://www.foreverliving.com
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isključivu namjenu samo kao pomoć za 
poboljšanje njihove poslovne djelatnosti.

2) Bez prethodnoga pismenog odo-
brenja Flp-a distributer ne smije upotri-
jebiti, objaviti, kopirati niti omogućiti pri-
stup poslovnim tajnama ili povjerljivim 
informacijama trećim osobama osim 
Flp-ovim neovisnim distributerima. 

3) distributer ne smije ni neposred-
no ni posredno rabiti ni izvući korist iz 
poslovnih tajni i povjerljivih informacija 
za sebe ili za bilo koga drugoga. Jedina 
dopuštena svrha uporabe informacije 
jest uporaba tijekom poslovne djelat-
nosti koja se provodi za Flp.

4) distributer mora održati povjer-
ljivu narav i sigurnost poslovnih tajni i 
povjerljivih informacija koje su u njego-
vu posjedu i mora ih zaštititi od objav-
ljivanja u javnosti, od bespravne ili ina-
če nedopuštene upotrebe i zloporabe, 
i bilo kojega drugog tretmana koji je u 
suprotnosti s pravima Flp-a.

14.12 Daljnja ograničenja

u zamjenu za omogućeni pristup 
komercijalnim tajnama i povjerljivim 
informacijama distributer pristaje da 
za vrijeme trajanja svojega pravnog 
statusa Flp-ova distributera neće za-
uzimati stav, niti će ikoga poticati na 
zauzimanje stava čiji je cilj ili posljedica 
zaobilaženje, povreda, obezvređivanje 
ili upletanje u vrijednosti ili predno-
sti ugovornog odnosa između Flp-a i 
distributera. tijekom poštovanja gore 
navedenih općih pravila posebice, ali 
ne i isključivo, neće stupiti kontakt s 
onim Flp-ovim distributerima (ili kupci-
ma) ili s onim osobama koje su unutar 
prethodnih 12 mjeseci bili Flp-ovi dis-
tributeri (ili kupci) s ciljem kako bi po-
pularizirali sustav prodaje ili mogućno-
sti drugih društava izvan Flp-a, nadalje 
gore navedenim osobama u tu svrhu 
neće davati ponude, nagovarati ih na 
gore navedeno, ni unovačiti u redove 

Flp-a, odnosno neće ih navesti na ta-
kve aktivnosti.

14.13 Vremenski rok

ograničenja koja se nalaze u odred-
bama što se odnose na povjerljive in-
formacije ostaju na snazi neograničeno 
vrijeme. odredbe koje navedene pod 
točkom „daljnja ograničenja” ostaju na 
snazi za vrijeme već stečenog pravnog 
statusa distributera i nakon prestanka 
pravnoga statusa jednu (1) godinu koja 
se računa od stjecanja zadnje povjerlji-
ve informacije, ali ne duže od dvanaest 
(12) mjeseci od prestanka pravnog sta-
tusa distributera.

14.14 Reklamne i promocijske 
smjernice

14.14.1 Zaštitni znakovi, komercijal-
ni nazivi, materijali zaštićeni autorskim 
pravima i reklama 

naziv „Forever living products” i 
grafički prikaz Flp-a odnosno ava-e 
kao i druge oznake koje rabi Flp, kao 
što su nazivi proizvoda Flp-a, komerci-
jalni su nazivi i/ili zaštitni znakovi čiji su 
isključivi vlasnici Flp odnosno ava, i  na 
koje imaju pravo Flp odnosno ava. 

14.14.2 pravo koje osigurava ograni-
čenu uporabu zaštitnih znakova društva

svaki distributer u okviru provođe-
nja svojih zadataka i obveza sukladno 
distributerskom ugovoru i odnosnim 
odredbama poslovne politike i pravil-
nika, ima pravo upotrijebiti registrirani 
zaštitni znak, uslužni zaštitni znak i dru-
ge  – registrirane ili neregistrirane – ra-
zlikovne znakove i oznake (u daljnjem 
tekstu „zaštitne znakove”) Flp-a koje 
se rabe posebice tijekom promocije ili 
na proizvodima. svaki zaštitni znak jest 
i ostaje u isključivom vlasništvu Flp-a, 
odnosno na koje imaju pravo Flp od-
nosno ava. Zaštitni znakovi mogu 
se rabiti isključivo na način sukladan 

distributerskom ugovoru i odnosnim 
odredbama Flp-ove poslovne politike i 
pravilnika. pravo na uporabu ostaje na 
snazi ako distributer adekvatno obavlja 
svoje zadaće i ako je njegova djelatnost 
u skladu s Flp-ovom politikom i pravil-
nikom. distributer, međutim, ne može 
zahtijevati vlasničko pravo na oznake 
Flp-a odnosno ava-e (zbog toga pose-
bice ne može prijaviti ime domene koje 
sadržavaju riječi „Flp”, „Forever living” 
ili druge oznake Flp-a ili ava-e) s izu-
zetkom ako je za to prethodno dobio 
pismenu suglasnost Flp-a ili ava-e.

Zaštitni znakovi i oznake predstavlja-
ju izuzetnu vrijednost za Flp i ava-u i 
njihova se uporaba prepušta distribu-
terima samo uz izričitu pismenu do-
zvolu. distributeri ne smiju reklamirati 
Flp-ove proizvode ni na koji drugi na-
čin osim putem reklamnih i promotiv-
nih materijala koje je prethodno već 
odobrio Flp. distributer se slaže s tim 
da pri opisu proizvoda i metoda pro-
daje Flp-a neće upotrijebiti takav pisa-
ni, tiskani, spremljeni ili na drugi način 
izrađeni materijal čije autorsko pravo 
ne pripada Flp-u ili koji nije dobio od 
Flp-a, uz izuzetak ako je taj materijal 
prije distribucije, objavljivanja u javno-
sti ili prikazivanja poslao u Flp i ako je 
to Flp pismeno odobrio. distributer se 
slaže da neće davati omalovažavajuće 
izjave o Flp-u, proizvodima, o metodi 
nagrađivanja Flp-a ili o mogućnostima 
ostvarivanja prihoda.

14.14.3 promotivni materijali
 

Flp-ov distributer može izraditi svoje 
marketinške metode i može ih primje-
njivati pod uvjetom da nisu u suprot-
nosti s poslovnom politikom, te da 
nisu u sukobu s pravnim propisima ili s 
osobnim pravima drugih. Bez prethod-
ne pismene suglasnosti Flp-a zabranje-
na je uporaba, proizvodnja ili prodaja 
drugim Flp-ovim distributerima bilo 
kakvog materijala za promociju koje 
nije poslao Flp.
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Dvokrevetna soba u glavnoj zgradi – dva noćenja: umjesto 26.500 Ft./osobi > 21.320 Ft./osobi 
Dvokrevetna soba u glavnoj zgradi tri – noćenja: umjesto 39.750 Ft./osobi > 31.980Ft./osobi 

Dvokrevetna soba u sporednom traktu zgrade – dva noćenja: umjesto 19.900 Ft./osobi > 15.550Ft./osobi 
Dvokrevetna soba u sporednom traktu zgrade – tri noćenja: umjesto 29.850 Ft./osobi > 23.330 Ft./osobi 

Cijene uključuju doručak, te uporabu saune, solne kabine, 
bazena s nasuprotnim strujanjem vode, te jacuzzija.

U našem restoranu I. klase (koji od 12:00 do 22:00 sata radi neprekidno), 
postoji mogućnost za  jela  à la carte i za pansionsku prehranu 

Cijena polupansiona stoji  3.900.- Ft./osobi/danu, a punog pansiona 7.600.- Ft./osobi/danu.

Naše dodatne usluge uključuju: 
solarij, frizeraj, kozmetiku, masažu, kuglanu, igraonicu. 

Za korištenje naših usluga potreban je preliminaran dogovor.

Nadamo se da će vam naša ponuda biti privlačna i da ćemo 
Vas moći pozdraviti među našim gostima!

Provedite kod nas božićne blagdane u intimnom ozračju, posebnom ugođaju 
u sredini koja zrači toplinom!

HOTEL DVORAC SZIRÁK
3044 Szirák, Pető�  út 26.

Tel.: 06-32-485-300, 06-32-485-117
E-mail: kastelyszirak@globonet.hu

BOŽIĆNI AKCIJSKI PAKET 2008.

HOTEL DVORAC U SZIRÁKU



Želimo Vam vrlo uspješnu 
i sretnu Novu godinu!
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